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Mesicm'k pro ŝifem' esperanta a esperantismu mezi Cechy 

Organ „SVAZU ĈESKYCH ESPERANTISTŬ" v Rakous\u 

Zodpovedny rediktor: H. K. BOUŜKA, Praha-Smichov 730. 

Vydavatel a nakladatel: J. 1 GLAUER, Praha 111 ., Hroznova 6. * 

Celorocni predplatne 4 K, 

pro cleny spolku sdruzenych vc aSvazu ces. esp.« 3 K. jcdnotliva ĉisla 36 h. 

Roĉnik V. — Seŝit 8-9. 


Praha, 30. VI. 1911 Cena 72 h 


PCCI/V CCDCD A PJTICT A Rcdakce a administrace: Praha 
uLOIxT LOrLliMri I IO I M III., Kampa 495,Cechy. Rocni 

predplatne 4 K. - Prvni cesko-esperantski revue, prinasejici ceske infor- 
maĉni clanky a zpravy o jazyee mezinarodnim a hnuti csperantistickem. 
esperantske zabavne i pouĉne. pŭvodni i prelozcne clanky o nejvyznacn*j- 
sich otazkach a udalostech kulturnich, zvlaste mezinarodnich, vyebazi za 
redakce H. K. Bousky (Praha-Smichov 730) a za spolupracovnictvi cetnych 
celnych esperantistu domacich i cizich, pravidelne 35. dne kazdeho mesice 
(ukrate za rok) v se&itcch nejmene o 16. str. Revue jest organem »Svazu 
ccs. esp.a (Bohema ASOCIO esperantista. Praha 11 ., Hybernska 1036/XIV.), 
jehoz ĉlcnove dostavaji ji zdarma, zaplati-li rocni prisp. 5 K, neĉlenovĉ 
za roĉni prcdpl. 4 K (pro deny spolku sdruz. vc Svazu jc pfedpl. 3 K.). 


BOHEMA ESPERANTISTO Praha'lll^ Rampa^S. 

Bohemtljo-Aŭstrio. Jara abonprezo 1*70 Sm. — La unua monata bohem- 
esperanta revuo por propagando de esperantismo inter Bohemoj, oĥciala 
organo dc wBOHEMA ASOCIO ESPERANTISTA* (Svaz ceskych esper¬ 
antistu, Praha 11 ., Hybernsk* 1036/XIV., Bohemujo-Austrio) cliras sub la 
redaktado de H. K. Bouŝka 1 Praha-Smichov 730, Bohemujo-Austrio) kaj kun 
kunlaborado de multaj cminentaj esperantistoj bohemaj kaj fremdaj 
regule la 25-an tagon dc ciu vnonato (11-fojc dum la jaro) en kajeroj al- 
menaŭ 16-paĝaj enhavante krom bohemaj informa j artikoloj multajn esper- 
antajn originalajn kaj tradukitajn. amuzajn kaj klerigajn artikolojn kaj 
notizojn pri temoj aktualaj kaj internaciaj. 
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Esperantske ndlepky 

100 kusŭ postou vyplacene za K —•70 
• 500 * » » » » 2*70 

Bez postovni zisilky o 10 hal. menc. 

j Esperantaj glumarkoj 

100 ekzemplcroj Sm. —*35 
5 500 » * 1 *40 

j liverataj de J. fglauer, Praha 

Bohemujo. 


Zasilky pro „Svaz ĉes. esp.“ adresujte: Mil. Schmidt, Praha-11. l036t/OVt 









Ĉes. Esperanlisla-Bohema Esperanlislo. 


Roĉnik V Scsit 


V Sent Q.Q 

1« Kaiero U d. 


Praha 


Jarkolekto Kajcro U d. 30 . VI. 11 . 


Ĉislo pfiŝti (10) vyjdc 25. srpna. — v " '' 

Sdeleni redakce. — 7. O . l{nvokldl. Sve stanovisko vysvctlime 
primo v rcvui (»Pri csp. poezio* v aProblcraoj kaj opiniojc), ponevadz sc 
o vcc zajimaji i jini a jc tezko kazdĉmu vysvctlovat to zvliŝtt, Vŝc zaslanĉ 
uvcfcjnime. Diky ! — 7 {. 7 V. J^laJno. Diky za zpravy dosavadni i hudouci. 
Za kazde sdeleni jsmc povdĉĉni proto posilejte ! — ŝ. Svdrov a B. tljezd. 
Diky za pozdravy i pozvani (jemuz vyhovimc brzy). Zatim sc tfcŝimc na 
nivsteVu na Smichovf (korr. pfipravcna). — J . JiUmnice. 1. jc vscobec- 
nym zvykem, zc redakce neodpovidaji dopisy, nybrz listarnou. 2. my si 
pfimo vyhradili v prvcm ĉislc ; proto : nchnevcjtc sc, kdyi nekdy ncmu- 
icmc psati. — J(. F. ProsUjov. Milcradi vyhovimc, prosimc vŝak o strpcnl, 
zc snad pozdfji. Jak budcmc moci poslcmc dopis. 

Illustrovan^ prednaŝky (vydava prof. dr. Alex. Batfk, Plzcn- 
Lochotin ; prcdpl. na 50 ĉiscl 5 K, jcdnotliva cisla 12 hal.) prinesly v po- 
slcdni dobc tyto zajimave a poutave rozpravy: Poĉatkovc nauky o clck- 
trine (24 h), Vyvoj tvorstva VI 1 . (24 h). Chcmic v dennim zivotc (12 h), 
Starobyla astronomic Luny V. (12), Fosfor (12 h), Starobyla astronomic 
Slunce 1 . (24), Z ccskych tropu (24 h), Chcmicke ĉiŝtem odevŭ (48 h), 
Chcmicke vzorcc (24 h). — Vc svazcich vyslo: Zdravotnictvi (K 190), 
Astronomic (K 1*90), Kulturni dejiny (K 1*90), Vedccky nazor svftovy 
(2 K), Botanika (K 1*90) Zcmepis (2 K). 

Pri „InidlO matematika* legu nian raporton cn la lasta jarvolumo 
(Boh. csp. IV, 11, 175) represitan ankaŭ dc aGrcklingva esperantisto* 
(11, 8—9, 63). 

>Mazdaznan“ — „Poznej sebe sama“ 7 pfednisek z davno- 
veku Pcrskcho, die nichz nauci sc jednotlivee ovladati cclf sve »Ja« v kaz- 
demkoliv zpŭsobe, tim nauĉi sc xiz vzdorovati nemoeni a dosihnouti toho 
co v zivotc mu ncjmilejiiho. Vyslo v els. 6. »Prlr. Lekare« roc. XVI., za 
40 h. Praha, Smichov. 


Esperantska korrespondence — Esperanta korespondado. 

Jednonasobne ot&t&ru oznimem stojibOh, La unufoja enpreso de V anonco kostas 
trojnasobne K 1*50. Clenove svazu a spolkii 25 sd., trifoja 63 sd.La anoj dc 1’ asocio kaj 

sdruienych plat! pouze 40 hal., resp. 1 K. aliĝintaj sodetoj pagas sole 17 s<L, resp. 

Pro pfime predplatitele jc prv£ otiŝteni 42 sd. Por la abonintoj la unua enpreso 

zdarma. — Yymenovati dopisy 1 ), pohled- estas s e n p a g a.— InterSanĝondc leteroj'k 

nice 3 ), poŝt. znimky*) preji si: ilL poStkartoj*), pohmarkoj*) deziras: 

171. Jan Dan 6 k, Yrahovice u Prostfcjova, Moravio-Aŭstrio.*) Kolektas esp. 
gazetojn. — 172. S-ro Johanes Bauer, Godesberg o. R. Rheinsfr. 2. Germa- 
nujo. — 173. S-ro Erich G 1 ii n z n e r, Berlin 0 34, Gennanujo, Konigsbergerstr. 
13. — 174. S-ro J. Hofberg Petersburg Uĉakovskaja ul. 12 kv. 1, Rusujo.*) (kun 
lokaj vida]). — 173. F-ino Emilio Gancedo, telegraf-oficejo Baracaldo, Viz¬ 
caya Hispanujo.*). 176. S-ro Jac. Mogendorff, 130 Nieurvestraat Groeulo, 
Holandujo.*)*). — 177. S-ro M. Chr. Hansen Sadi m age r, Bioge Fyn, Da- 
nujo, a ). — 178. F-lno Marla Bartholome, muzikinstruistino, Essen a d. 
Ruhr Wiesenstrasse 63, Germanujo,*). — 179. S-ro Frant. E. Cagai, I. Ave¬ 
nue Galois Bourg la Heine pres Paris Francujo. deziras korespondadi kun 
bohenia fraŭlino kiu havas intereson pri poesio kaj ankaŭ interŝanĝas fotogra- 
fajojn. — 180. S-ro Serge Egorov, eleve de Seniinaire Simbirsk, Rusujo, 
nur kun fraulinoj*). — 181. Esperantista grupo en X urn berg; anoj de 
tiu 6 i grupo deziras korespondadi kun bohemaj esperantistoj; skribu al sro 
Walt her £cbreier Nurnberg Bayern Parkstrasse 23 11. — 182. S-ro W. Barth, 
Keumark-Bedra B;*z. Halle Saale, Germanujo, 1 )»). — 183. S-ro Creston C. 
Coigne, 2151 East Cumberland, st. Philadelphia, Penss Usono Ameriko*). — 
184. S-ro Aleksandro Karusar, Narva Estland Joachimstalo 181-12, Ru¬ 
sujo,*). — 185. S-to Viktor Zavoronkov, Urho Rjazaŭ. Mjasnickaja strat. 
Arefiev, Rusujo Ciam kaj tuj respondas. — 186. S-ro Ervin Seidl, Gorlitz 
i. Schlesien, Gei manmo, Landeskronstrasse 14. — 187. F-ino Esther Rintel- 
man, Menomonee, Falls, Wis, Usono Ameriko*). — 188. S-ro Rich. Herat. 
Hengstenberg, Essllingen a. Necka-, Gennanujo. Mi respondas ĉiam.*) 









OBCANSKA ZALOZNA 
VE VRŜOVICICH 

ZAPSANE SPOLEĈENSTVO S RUĈEN1M OBMEZENYM 

PRIJIMA VKLADY poeinaje 1 K v kazdem obnosu a zŭrokuje 

tyto 

0 





ze sta. 


VYPLAcf. vklady i ve vetŝich pbnosech BEZ VYPOVEDI; 

1 */**/• DAN dŭcbodkovou PLATI zalozna za sve pp. vkladatele 

SAM A ; svym pp. klientŭm USCHOVAvA CENNE HODNOTY 
v bezpeĉnem tresoru uplne BEZPLATNE. 

PUJĈUJE na smenky obchodni a splatkove (6°/ 0 ) a na hypo- 

teky (5 l /i*/o) s umorovanim libovolnym. 

PRODAVA STAVEBNf POZEMKY z celeho uzemi sveho 

vrsovickeho velkostatku a POVOLUJE vyhodne STAVEBNI 

UVtKV• 

POSKYTUJE VADIA A KAUCE. DENNI CENSURA SMENEK. 

VKLADY 30./6. 11 . . K 7,358.737— 

ZAPUJCKY 30. 6. 11 . K 5,730.28675 

ZALOZNA ZALOZENA ROKU 1888 PODLEHA: 

1. Odborne revisi Jednoty zalozen v Ĉechach, na Morave a ve 
Slezsku, stanovene zak. ze dne 10. cervna 1003 a vynosem 
c. k. ministerstva vnitra ze dne 8. ledna 1904 ĉ. 510. 

2. Odborne revisi celorocni, vykonavane p. K. Zindlem, aut. 
revidentem a c. k. priseznym soudnim znalcem na Krai. 
Vinohradech. 

3. Revisi provadene revisory volenymi valnou hromadou ze fad 
clenstva. 









\ V$hodnd koupĜ finih • HI 

S Stehujice se nabi'zime »1LLUSTR. PREDNAŜKY« kompletni 3 

S " radne 1—250 v kramske cene K30 - — za K 25'— 9 

mimoradne 1—83 » » » 10— » » 8 30 ĝ 

Cely komplet za 33 koruny. Ve skvostnych krabirich za 40 K. « 

'ĝ Kdo koupi a zaplati predem cely komplet, obdrzi darem r ĝ 

8 velkou illustrovanou knihu v cene 4 korun. 8 

Wj Osobam se zajistenym prijmem povolujeme splatky. Ob- ĝ 

| jednavky pnjima 3 

Administrace lllustr. PFednasek v Plzni. | 


Vyborna propagaĉni brozura: 

Esperantismns 

a jeho svetova organisace 
Universala esperanto-asocio. 

Napsal Rudolf Fridrich. 


Cena (poltou) 13 hal. (ve znani.), 5 exempl. 
K0*50, 10 exempl. K 0'80, 20 exempl K 150. 

Objednavky vyrizuje (jen za hotovĉ): 

Ad. Hajek, pokladnik Klubu esperantistŭ 
v Prostejove, tovarna Wichterle. 







L. N. TOLSTOJ KAJ ESPERANTO. 

Verkis Jo*. \rumpholc. — (Fino). 

Atentindaj vortoj, promesantaj grandan rikolton, bedaŭr- 
inde da laborantoj estis malmulte. Sed sian utilon tamen ili al- 
portis. Hi konfirmis kaj fortigis la pionirojn de esperanto, po- 
tence apogis ilin kontraŭ la atakoj kaj mokoj de skeptikuloj 
kaj profanuloj, kaj ne unu milo da ili estis konvertita per 
ili al nia ideo kaj kredo. Kaj per tiu kredo, espero kaj la- 
boro de tiamaj samideanoj nia afero kreskis kaj floris, ĝis 
ĝi atingis sian benatan rikolton precipe dum la tria inter- 
nacia kongreso en Cambridge 1907 kun postkongresa kun- 
veno en London. Tio estis nova venko de esperantismo 
kaj gajno de nova »intermonto« — mondreganta Albiono. 

Kaj en tiu sama jaTO en aŭgusto vizitis Tolstoj’on 
juna bohema verkisto kaj literatur-historiisto Karel V e I e- 
minsky el Praha. Unu vesperon oni parolis pri bohema 
(ĉeha) religia reformacio, pri bohemaj reformistoj Hus kaj 
Chelĉicky (elp. Ĥelĉicki) pri Bohemaj Fratoj k. t. p. ĝis 
la interparolo transiris de religiaj aferoj al — esperanto. *Ce 
rememoro de londona kunveno de esperantistoje — skribas K. 
Velem insky —neesperantisto — en sia verketo nU Tolstĉ- 
ho« (Ce Tolstoj)*)— «Tolstoj demandis min, ĉu ankaŭ 
ĉe n i (Bohemoj) disvastiĝas esper anto«... Ne multe 
da vortoj, sed kiel signifaj ĉe viro, kiu en sia »preglibro« 
(«Rondo de legajoj« — 26. II.) skribis: «Post longa inter¬ 
parolo penu rememoriĝi ĉion, pri kio oni parolis, kaj vi 
ekmiros, kiel malplena kaj nebezona, ofte ankaŭ malbona 
estis ĉia tia paroladoc. — Malmulte da vortoj, sed kiel 
gravaj ĉe viro, kiu estis viva konscienco kaj plej karakteriza 
reprezentanto de spiritaj tendencoj de sia epoko, kiu kiel 
neniu alia malkovris al siaj samtempuloj ne sole la plej 
sekretajn profundaĵojn de iliaj animoj, sed ankaŭ la plej 
profundajn iliajn necesojn — — —. 

Kaj unu el la plej grandaj necesoj niaj estas certe 
ankaŭ paco, kaj unu el la plej bonaj rimedoj por ĝi —es¬ 
peranto. 


*) Knihovniĉka Ĉasu, Praha, 40 h. 
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Konfesis tion ankaŭ L. N. Tolstoj en sia letero al 
s-ro Jos. Eydelnanth el J7.VIU. 1909, en kiu li skribis: 
®S i m p a t j a n t e kunekun vi al tia movado, kia est- 
as esperanto, mi volonte skribus ion pri tiu ĉi 
lasta, se almenaŭmiaj fortoj tion permesus. Du- 
me, mi estustre danksentaal vi, se vi trovus por 
vi eble traduki esperanten mian raporton pri 
Paco, prezentotan a) Stockholm’a kongreso, la 
raporton, kiu cstas ankoraŭ ncnie presit a, nek 
tradukitaa. *) 

Per tiu fii letero atestis Tolstoj denove ne sole sian 
simpation al espeTanto, sed ankaŭ ĝian signifon por movado 
kaj por societoj pacifismaj kiel ankaŭ por la kongresoj inter- 
naciaj, decidinte ekparoli al pacifistoj unue esperante. 

Kaj ankoraŭ unufoje, bedaŭrinde lastfoje, atestis L. 
N. Tolstoj sian favoron kaj fidelecon al esperanto, 24. 11 . 
1910 en letero al unu el siaj korespondantoj, en kiu oni 
legas: 

«Antaŭ 1 5 j a r o j miesprimismian simpation 
por esperanto. Mi eĉ projektis publikigi jur- 
nalon en tiu ĉilingvo. Hodiaŭ mi havas la saman 
opinion, kiel antaŭe.a**) 

L. N. Tolstoj aludas tie ĉi verŝajne je sia longatempa 
intenco propagandi kaj disvastigadi siajn ideojn kaj verkojn 
per esperanto. Bedaŭrinde, la fama rusa reakcio subpremis 
kaj sufokis esperindan entreprenon tuj en la komenco. Okazis 
tio pro publikigo de artikolo de L. N. Tolstoj nPrudento 
aŭ Kredo?« en «Esperantistof (1895, februaro, pĝ. 28— 
30), kies kunlaboranto — komencante de tiu numero — far- 
iĝis la redakcio de konataj rusaj eldonoj de »Posrednik« 
kune kun L. N. Tolstoj. 

Bedaŭrinde, ne por longe. La registaro malpermesis 
la sendadon de la gazeto en Rusujon, sekve oni sendadis 
gin en la koverto, sed... post 3 sekvantaj numeroj */ 4 de 
ĉiuj abonantoj «ĉesis enlasadi al si gazeton», kiun povis ri- 
cevi sole en kovrita koveTto.... ***) 

Jam el la komunikiĝo de ambaŭ nomitaj redakcioj oni 
vidas, ke tendencoj de esperantismo kaj tolstojismo 
estis kaj estas tre parencaj. Konfesis tion ne sole dro L. 
Zamenhof, tiama redaktoro de »Esperantisto,« sed ankaŭ 
la redakcio de »Posrednik,f do — L. N. Tolstoj mem. 

*) a La ondo dc Esperanto* 1910, No 11. 

**) Laŭ londona ĵurnalo »Concord* La Revuo 1910, No. 48. 

* ## ) wEspcranfisto* 1S95, pĝ. 65— 66. 
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Dro. Zamenhof skribis en la februara numero de 
»Esperantisto«: »La idealoj, por kiuj laboras »Posrednik,« 
estas: amo kaj fratero inter ĉiuj homoj, forigo de militoj, 
pureco de moroj, justeco kaj kompato al bestoj, deteniĝado de 
alkoholo, tabako k. t. p. La laborado de #Posrednik» estas 
sekve tre parenca al la nia...*) 

Redakcio de eldonoj de »Posrednikf skribis: »Ko- 
menca motivo por fondiĝo de »Posrednik« estis la deziro, 
fari akireblaj por la popolo la verkojn de la plej bonaj 
rusaj kaj eksterlandaj verkistoj kaj pentristoj. — La agado 
de la redakcio ricevis direkton religi-moralan en la spirito 
de la instruado de Kristo, ĉar tiaj estis la konvinkoj de la homoj 
kiuj konsistigis per si la redakcion. La eldonoj de «Posrednik» 
estas dediĉataj la plej ĉefe al la ideo de paca spirita dis- 
volviĝo kaj unuiĝo de la homoj kaj de ĉio vivanta en unu tut- 
mondan frataron sur la principoj de Prudento kaj Amo, kiuj 
esceptas perfortecon kaj superstiĉecon.a **) 

Kiu ne aŭdus en tiuj ĉi last a j vortoj de »Posrednik« 
denove la komencajn vortojn de letero, per kiu L. N. T o 1 s t o j 
respondis 27. IV. 1894 al esperantistoj ? 

»Servante per helpo de la vorto a] la spirita disvolviĝo 
kaj unuiĝo de la homoj« — daŭrigas la redakcio de »Pos- 
rednika — »en la lasta tempo ni ne povis ne turni nian 
atenton al unu el la plej bonaj potencaj rimedoj por la dis- 
vastigo de tia disvolviĝo kaj unuiĝo kaj ne ekuzi gin por la celoj 
de nia servado. Tia rimedo, laŭ nia opinio, foTtigita parte per 
nia persona sperto, estas la lingvo internacia esperanto. Stariĝ- 
ante sur la fundamenton de unu por ĉiuj facile lernebla 
lingvo internacia esperanto, ni esperas disvastigi nian agadon, 
komencinte komunikadon inter la egale kun ni pensantaj 
homoj de diversaj landoj kaj popoloj kaj altirinte ilin al 
kunsento kaj partoprenado en la elektita de ni servado — 
al kreo de regno de Dio...c 

»Ni esperas, ke ankaŭ niaj fratoj laŭ spirito, disjetitaj 
en la tuta mondo, dividados kun ni siajn pensojn kaj sentojn 
pri la demandoj, kiuj ĉiujn nin grave interesas, kaj ke ili 
por organo de tiu ĉi interŝanĝo de pensoj elektos la plej 
facilan^ en la mondo lingvon esperanto. « ***) 

Cu estas bezone ankoraŭ pli multe da dokumentoj por 
konvinko, ke L. N. Tolstoj estis esperantismano eĉ esper- 
antano, se ne ankaŭ esperantisto? 

*) » Esperantisto* 1895, pĝ. »6. 

**) »Esper»ntisto« 1895, pĝ. 17. 

***) » Esperantisto* 189$. pĝ. 18. 
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Certe ne, kvankam oni povas citi ankoraŭ cb!e kelkajn. 
Ni atentigas ankoraŭ al jam rememorigita »Rondo de legajoja, 
al tiu ĉi piej bela verko de Tolstoj — laŭ liaj propraj 
vortoj — en kiu ankaŭ estas troveblaj kelkaj simpatiaj vortoj 
de Tolstoj pri la ideo de tutmonda lingvo internacia, sur 
kio la unua atentigis la sekretario de L. N. Tolstoj, s-ro 
V, Bulgakov en »La ondo de Esperanto# 1910, No 11, 
Tiel do opiniis pri esperanto — pri artefarita 
lingvo internacia — viro, super kiu neniam estis art is to pli 
granda, viro, al kiu la arto estis esenco de lia estajo, viro 
de vasta ĉirkaŭvido kaj penetranta juĝo pri bezonoj kaj 
necesoj de nia kaj estonta tempoj. 

Bedaŭrinde, tiu genio, tutmonda, tiu vere internacia aŭto- 
ritato morala forlasis la teran vivon kaj neniu jam aŭdos de 
li eĉ vorton en malfacilaj demandoj homaraj kaj vivotuŝantaj. 
Neniu, neniam! Domaĝe — eterne domaĝe ! Sed ni esperu 
kaj laboru plue. Se la spirito de Tolstoj estos kun ni — 
kiu kontraŭ ni? 

O/ 

KIEL OKAZ1S, KE AŬSTRIO NE ESTIS 

DETRU1TA 

LA 20AN DE AŬGUSTO EN LA JARO 1849 JE LA 
DUONO DE LA UNUA POSTTAGMEZE. 

Rakonto dc Jan JVeruda. El la bohcma lingvo tradukis Ji. T{. Bouik&< 

(Dtfirigo.) 

Tre gravan rolon tuj en la komenco de tiu ĉi sang- 
plena dramo estis ludonta tiu kvina persono. Gi sciis nenion 
pri tio kaj ĝi devis nenion sciiĝi, nur en la plej lasta mo- 
mento. Gi estis legomvendisto Pohordk. Li devenis el ie de 
Jenĉ post BiH Hora (Blanka monto), kaj li veturadis kun 
malgranda veturilo kaj sia granda trenhundo trifoje dum la 
semajno en Praha’n por vendi mortigitajn kokidojn kaj 
kolombojn. Pri li atentigis la militestro Rumpal-Prokop 
Holy, kiam oni traktis pri granda afero, nome pri aĉeto de 
pulvo. Tiame estis treege malfacile havigi al si pulvon, la 
komercistoj havis la permeson vendadi ĝin sole al la per- 
sonoj, kiuj povis prezenti ofican permeson, kaj Prokop Holy, 
ĉe kies gepatroj Pohorak ĉiam aĉetadis fumajitan viandon, 
sciigis mem, ke tiu ĉi aĉetas en Praha ankaŭ pulvon por 
komercisto el Jent Li demandis lin, ĉu li ne konsentus 
aĉeti pulvon ankaŭ por li, se li ricevus specialan rekompencon, 
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kaj Pohorik konsentis. La lyan de aŭgusto Prokop Holy 
donis al Pohorak ĉiujn ses guldenojn, el kiuj du guldenoj 
estis reĝa rekompenco kaj kvar guldenoj estis d i fin it a j por 
aĉeti pulvon. Li promesis, ke la sekvantan tagon li rapidos 
vendi sian komercaĵon kaj fari aĉetojn, ke li poste veturos 
kun sia veturileto anstataŭ al la pordego de Strahov al tiu 
de Bruska, kaj ke tie li trandonos pulvon al Prokop Holy. 
Nur nun li ekscios, ke estas tie amaso da ni, li maljungos 
de la veturileto sian blankan hundon, li lasos la veturileton 
stari sur la vojo kaj aliĝos al ni. Ke li aliĝos, pri tio ekzistis 
neniu dubo, li ricevis ja du guldenojn, kaj poste tiu honoro ! 
Ni poste ĉiumaniere faros el li ion, li povas esti certa pri 
tio. Krom tio sciigis al ni Prokop Holy, ke Pohorŭk la 
lastan jaron post Pentekosto rakontis, kiel li en batalo 
detiris de sur ĉevalo husaron. 

«Post Bfli Hora (Blanka monto) estas la plej fortaj 
homoj en Bohemujo«, asertis Prokop Holy. 

»Kaj tio iras ĝis post Rakovnika, juĝis Mikul&ŝ z Husi 
kaj svingis sian potencan manon en la aeron. 

Por diri la veron, la partopreno de Pohorak estis por 
mi afero tute agrabla. Kaj mi vetus, ke ĉe la ceteraj milit- 
estroj certe okazis tute simila pripensado. Nome, kiel supre 
estis detale klarigite, en nia piano estis la unua afero la 
gardisto apud la pordego. Sed jen estis unu okazajo, kiu 
okazis nur antaŭ nemultaj monatoj kaj kies postsigno certe 
restis ĝis hodiaŭ profunde en la animo de ĉiu el ni. Tiame 
ni kvar — sed estis pli multe da ni ol kvar — ludis pilkon 
en bastionaj fosaĵoj. »Velky pasaka (Granda paŝtisto) estis 
nomata nia militista ludo kaj oni ludis dum kelkaj horoj. 
Ni havis belegan gumpilkon, certe ĝi kostis du dudekkrejcer- 
ojn. Ni ludis bonege, ĉar preteriranta grenadisto haltis por 
admiri nin. Li tie staris longe, li poste eĉ sidiĝis sur herbaron 
por povi admiri nin pli oportune. Subite okazis, ke la pilko 
ruliĝis precize preter li, la grenadisto malvigle streĉiĝis tiel, 
ke li falis sur la ventron, kaj li kaptis gin. Poste li estis 
malrapide leviĝanta —- lia leviĝado ŝajnis senfina — kaj ni 
atendis, kien lia potenca dekstra mano jetos la pilkon. Sed 
lia potenca dekstra mano oportune enŝovis la pilkon en la 
poŝon kaj lia potenca korpo malvigle moviĝis sur la deklivo 
supren. Ni ĉirkaŭis la grenadiston; ni petis, kriis, minacis 
— la rezultato estis, ke Prokop Holy ricevis kapfrapon 
kaj Mikul&ŝ z Husi ankaŭ. Poste ni ĵetis ŝtonojn, sed la 
grenadisto ekkuris kontraŭ nin, kaj la verema historio devas 
konstati, ke ni ĉiuj forkuris. 
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»Sciu, ni faris tute bone, ke ni ne batis line, klarig- 
adis poste Jan 2 izka z Trocnova. »Vi scias, kion ni intencas, 
kaj kiu povas scii, kio estus okazintal Kiam ekzistas kon- 
spiro, oni neniam scias, kio povas okazi, mi tion scias! Mia 
tuta korpo jam tremis — mi volis kapti la viraĉon — sed 
mi pensis: Atendu nur !« Tiu ĉi klara rakonto estis danksente 
akceptita de ĉiuj, kaj ĉiu atestis, ke li jam tremis sur la tuta 
korpo, kaj ke li apenaŭ povis deteni sin. 

En la unuaj tagoj de 1 ’ aŭgusto, kiam ni traktis jam pri 
la plej subtilaj detalajoj de la piano, mi subite demandis: 
dCu la hundo de Pohorik mordas?« 

»Jes, ĝi mordas«, asertis Prokop Holy, shieraŭ ĝi for- 
mordis al servistino de marcipanisto pecon da jupoe. 

Tio estis tre grava, ke la hundo de Pohor&k mordas. 

(Daŭrigo). 



KRON1KA A KOMENTAR. 

Sedmy mezinŭrodni sjezd esperantistŭ konati sc bude vc dncch 
10—27. srpna 1911. v bclgickem mestc Antvcrpach (Antwerpen, Anvers) 
za ĉestneho prcdscdnictvi tvurce esperanta dra L. L. Zamenhofa a cctnych 
vynikajicich osobnosti. Vlada propŭjĉila poradatclstvu (Sepo por la Sepa 
= Sedmiĉka pro Sedmy — totiz sjezd t. j. 7 clenny vybor pro uspora- 
dani 7I10 sjczdu) rozsahlou slavnostni dvoranu (pro v&cobccni sezeni) i pri- 
zemni sily (pro odbornĉ schuze) krai. Athenea, mesto dalo mu ku pouziti 
flanderskou Opcru. Rada mestska odhlasovala sjezdu subvenci 3.000 fr. 
a povolila vŝem ŭĉastnikŭm sjczdu bezplatny vstup do musei, radnice, 
zoologicke zahrady a pod.; krome toho podpofila reklamu tlm, zc zdarma 
propŭjĉila obrazky pro esp. prŭvodcc po Antverpach a obrazky 
ku promltini prl esperantskych prcdnaskich konanych v ruznych 
mestech Evropy. Se sjezdem spojeno bude esperantske divadelni predsta- 
venf, pri nemz herci krai, nizozemskeho divadla sehraji Spaakŭv kus »Kaatje« 
v csp. preklade Van dcr Biestove, dale velika pevecka akademie z flan- 
dcrskych pisni, mezinarodni pics v nirodnich krojich, ĉctn^ slavnosti a vy- 
chazky a vyjizky po Belgii (od 28. srp. do 2. ziri). Budou usporid&ny 
take bohusluzby s kazanim a zpevcm v esperantu pro ucastniky katolicke 
(20. a 27. srp.), protestanskc (20. srp.) a anglikanske (27. srp.). Veikere 
slavnosti i divadelni predstaveni, budou pristupny bezplatne, pouzc za vy- 
hrazene misto v divadle stanoveno je zaznamne (na sedadla v prizemi a na 
balkone 40 sd = 96 h, na galcrii 20 sd = 48 h). Pri prilezitosti sjezdu 

usporadina je fada (pres 20; litcrarnich konkursŭ, jichz vysledky budou 

na sjczdu oznimeny a jichz pritomnym vitezum budou tu hned ceny roz- 
deleny. Cizim ŭĉastnikŭm k disposici bude pres sto policistŭ a 15 pol. 
ufedniku, ktefi z narizeni mestske rady nauĉili se esperantu. Pro sjezd 
konina byla vclka reklama pfednaskami se svetelnymi obrazy (propŭjĉila 
mestska rada), brozurami (£ast nakladu hradila a stocky propujeila mistska 
rada), velikou hostinou pro zumalisty a pod. Kongrcsni vybor vydal ill. 
propagaĉniho pruvodcc (Antverpeno kaj La Sepa, Sm 010 = 24 b), veliky 
plan mistt (Sm 0*10 = 24 h), pohlednice s eleny poradatclstva a s pli- 

nem mista (obalka s 12 pohl. Sm 0 21 = 53 h), 3 scric nilepek (obalka 
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sc ioo kusy Sm 0*40 = 96 h), kongresni knihu (Sm 1*50 = K 3*60) a 
prodava take text hry »Kaatjc« (Sm Too = K 240). Kc sjczdu nyni 
uz doŝJo pres 900 prihlaŝek ze vsech zemi sveta, takze sjezd slibujc byti 
veJikolcpou manifcstaci esperantismu. — Kongresni legitimace, ktera oprav- 
nuje k volne ŭĉasti na vŝech schŭzich, k bezplatnemu vstupu ke vsem slav- 
nostem, k bezplatnemu obdrzeni vŝech publikaci atd. stoji 5 Sm (12 K) ; 
pfispevek pro ty f kdoz zc nesŭĉastni osobne, ale chteji dostati vsecky sjez- 
dovc publikace jc 2 Sm (K 4*80). Za byt a snidane na 5 dni plati se 6, 
7, 10, 15, 20 Sm (15, 17, 24, 36, 48 K). za byt a stravu (3 jidla) na 5 
dni plati se 10, 12, 15, 20, 30 Sm (24. 29, 36, 46. 48, 72 K). Prihlasky, 
objednavky, pfispevky atd. pfijima : So D-ro Van der Biest, Antwerpen 
(Belgio), Mindcrbroedersrui 76. Informace pod? redaker revue »Cesk> 
esperantista* (Smichov 730, Celna 4). Bik- 

Vevoda Brunŝvicky a esperanto. Vevoda Brunsvicky, ktery jii 
delŝi dobu zajima se o esp. projevil tento svŭj zajem zvlaŝtnim zpŭsobem. 
Usporadal totiz na sv^m zamku (13. 11. 11.) debatni veĉer o esperantu 
k nemuz pozvani byli ruzni hodnostifi. Na schuzce, kterou zahajil ministr 
vyucovani, promluvil dr. Kliemke (z Berlina) o podstatc, vyznamu a rozsi- 
reni esp., naĉcz zodpovedel ĉetne dotazy pritomnych. Vevoda sam vyslovil 
se priznivi pro esp. a vybizel ku podpore hnuti esp. Hkb. 

Subvence cspcrantŭm. V c F 1 orencii obchodni komora po- 
skytla tamejŝimu esp. spolku subvenci 100 K. V St. Denis mestska rada 
odhlasovala pro vyroĉni sjezd pafizsk^ federace esp. 100 fr. Oĥcielni 
organ Boulognesk^ federace esp. uvefejnuje seznam svych spolku, jez do- 
staly subvence : Beaune 50 fr. Saint- les- Citeaux (30), B o u r g 
(25), Meursault, Dijon, Tournus, Louhans, Macon, Sens a j. 
Mesto Bilbao udelilo esp. spolku subvenci 500 K. V Avignone dostal 
spol. esp. od mestske rady 50 fr. V Sedanu dostal esp. spolek subvenci 
od mestske rady a obch. komory. Hmd. 

Vyuĉovan f esperantu na ŝkolich. V Janove (Ital.) je vyu- 

covani esperantu v rozvrhu dvou skol ; mimo to vyucuje sc tu esp. v mist* 
nostech university. V Bruniviku kona se kurs esp. pfi odborne ŝkole 
pro drogisty. V Sas. K a m e n i c i je vyucovani esp. v uccbne osnove 
krai, prumysl. akademie. VBelehradĉ uci se esp. na obch. akademii 
a na nedelni pokraĉ. obch. ŝkole. V Kjustendilu (Bulh.) zahajen kurs 
esp. na ŝkole zcmcdelske, jehoz ucastni se 35 posluchaĉŭ skoly; uci ucitcl 
ŭstavu. V Hanoveru je dovoleno vyucovati esp. na vsech ŝkolach ; kona 
se jo kursŭ ; navŝteva 170 osob. V Kielce (Rus.) uci se esp. na divci 
ŝkolc. V S c h onau-Chem itz (Zenava u Sas. Kamenice vyucuje se esp. 
v nejvyŝŝich dvou tridach mistni skoly dvc hodiny tydne. V Uhrach 
vyucuje sc esp. na rcalec v Pecs, gymnasium v Brasso, mesfan. skolach 
divcich v Komarove a Nagyszebenu a na obec. skolach v Brasso, Koma- 
rove, Zomboru a Egeru. JVcmo. 

Vojenske kruhy a esperanto. V Lyone kona se kurs pro vo- 
jaky (uĉastniku je 30). V Kovnu Rusko) kona se kurs pro cleny Ĉerve- 
neho kfize. V Antverpach konana v lednu pfednaska pred dustojniky 
vozatajstva na thema: Jazyk mezinarodni a armada. V Mad ride uĉi se 
esp. na ŝkole generalniho ŝtabu, na ucilistich pro vojenske lekare, v dŭstoj- 
nickem a nimornickem klubu a v ŭstfedi Ĉcrvencho kfize. Hmd. 

Esperanto mezi policisty. V Janove kona se kurs esp. pro 11 
mestskych straznikŭ. V Plauen i. W. ucastni sa 10 policistu esp. kursu. 
V Magdeburku uĉi sc esp. 18 policejnich ŭrednikŭ. V Barcelone 
(Span.) a v Hagu (Hoi.) policiste slozivsi zkouŝku z esp. smeji nositi esp. 
odznak na uniforme. Hmd . 

Esperanto mezi UĈiteli. V Aldershotu (Angl.) mistni skupina 
uĉitelske jednoty «National Union of Teachrese zridjla kurs esp. V Ant- 
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werpAch (Belg.) konala sc pfednAska o csp. vc spolku profesorŭ aRcgcntcn- 
kringe. Vc Vidni konaji sc dva kursy csp. na uĉitel. ŭ stave; krome toho 
konA sc kurs csp. pro ucitelky skol obcc. a meifan. V ucitelskych jedno- 
tach v Achimu u Brem, Ber 1 i ne-R j xdorfu, Bcrl i ne-W ciiscnscc, 
v Dcubcnu a j. konany prcdnASky o csp. Vc Straubingu kona sc pro 
u£itclc zvlastni kurs csp. V 4 i tave (Zittau) jc kurs v u£. jcdn. 7 /mi. 

Esperanto mezi dĉlnictvem. V Lipsku d£ln. klub »Fr*tcco« 

usporAdal (v ŭnoru 1911) 5 kursŭ csp. sc 150 ucastniky. V Pi rnf, kdc 
zahajcn novy vyucovAci bch csp. pro delnfky, pfipravujc sc zalozeni kraj- 
skeho svazu dclnickych klubŭ csp. V Plymouthu konana pfednAska o csp. 
v socialistickem Institutu pfcd socialisty, anarchisty a komunisty. V Dussel- 
dorfu zalozcn d£ln. klub csp. a zahAjen kurs csp. pro dtlniky o 50 na- 
vstevnfcich. Vc Vidni uspofadan kurs a zalozcn d&lnicky spolck »Fratcco« 
majici 30 ĉlenŭ, mczi nimiz jsou Ĉcii, Nĉmcj a Francouzi. V Magde- 
b u r k u, kdc jc dcln. kurs csp. f byla zalozcna nova csp. tjskArna, jcjiz sazcĉi 
tĉmcr vŝichni hovofi plynne csp. V Mnichove u£i sc csp. 60 typografu 
a litografu; d£ln. klub zahAji) tfi kursy. V Cdcuti (Kolumbic) zalozcn 
di\n. spolck csp., jchoz cleny jsou vetiinou typografovA. V Rottcr- 
damĉ konaji sc kursy pro zfizcnce m£st. elcktr. drah. — D cl nick c 
spolky esperantistu zalozeny v Berlin* (52 clcnft), Kassclu. 
Budapest!, Vladivostoku. — Kursy csp. pro delnfky konAny 
v Mŭgcln (30 posluchacfi), Stuttgart u, Zehiste u Pirny (10 ŭĉast- 
niku), Cornigliano Ligurc v Italii, v Argentine (kurs fcdcrace ty- 
pografŭ). 7/mi. 

Esperanto mezi mlade 2 u V c Vidni zalozcn byl spolck »Espc- 
ranto-Junularo* majici za uccl, propagovati csp. mezi mlAdczi. V Dra- 
ztfanech zaci, kteri sc naucili vc skole csp. sdruzili sc vc skupinu mladych 
esperantistu »En juncco nia espero* ; skupina citA dosud 25 ĉlcnŭ, pfcd- 
seda jc >4lcty, mistopfedseda a pokladnik ulcty; tydenni elensky pfi- 
spevck jc 1—5pf. V H igu zalozcna skupina mladczc »Estontcco«. V No- 
vocerkasku na mistni zemedelske skolc zalozcn koneem r. 1910 krou- 
zck csp,, ktcry sestava zc 40 elenu a konA pravidelne tydenni schtizky. 
V St. Omcr skupina iAktir mistniho lycca usporadala v led. v slavnost- 
nim sale lycca, jiz ŭcastnil sc namestek starosfuv, professorstvo a vetŝina 
zactva. Vc Sty rikim Hradci usporAdAn kurs csp. spolkcm ncmcc- 
kych akademikŭ-cspcrantistŭ (Germans akademia esperanto-socicto) vc spol- 
kovc mistnosti 5 jiny kurs konAn na university. V AntvcrpAch uspofa- 
dana prcdnaska a kurs pro studenty. V Kursku (Rus.) porAdAn zvlAitni 
kurs pro zAky skol stfcdnich. V Troyes (Franc.) konAn kurs pro u£itdc 
i iaky obecn* skoly. V Abo (Finsko) skupina mladych esperantistu £it4 
90 elenu. 7/mi. 

TiskArny a pismolijny s esp. typy (viz »ĉ. c.« V, 5-6, 82). 
Jak uvadi »Lc Monde esp.c (IV, 5) bylo v dubnu 1911 (v zAvorcc udan 
stay v unoru 1911 nAmi jiz uvedeny) 329 (276) tiskaren, 7 (6) pismolijen 
a 4 (3) tovAren na linotypy s csp. typy a 593 (522) typografu znAmych, 
zc umcji esperantsky. 7/mi. 

Esperantska reklama. — 4 clcz. spolccnost orlcAnska vc Francli 
vydala pruvodec po svych tratich esperantsky (ctcnAfi nasi obdrzi brozuru tu 
zdarma; piste na: Fervoja kompanio dc Paris al Orleans, Trafic-Voya- 
gcurs-PubliciU, Paris-Francujo, place Valhubcrt 1.) — MezinArodni hy- 
gicnickA vystava v DrAzdancch (kvet. — zAfi 1911) vydala podrobnou ill. 
brozuru v csp. (brozuru obdrzi kazdy, kdo dopiic si o ni, pfiloziv mezi- 
nArodni kupon na odpoveef, na adresu : Dr. Schramm, Dresden 20, Saksio) 
uzivA csp. a zridila na vystavc csp. inform. kancelAr. — MezinArodni tu- 
ristickA vystava v Bcrlinc (dub.-£crvcn 1911) uzivala esperantske rcklamy 
(prostfcdnictvim »U. c. a.t), vydala csp. informaĉni brozuru a vcnovsla 
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zvlaŝtni oddelen» csp. — Znama lond. fa Burroughs Welcome Sl Co. vy- 
dala csp. katalogy s barevnymi rytinami. JVemo. 

Esperanto povaiov&noza ĉeŝtinu. V «Deutsche Zcitung* (9. ŭnora 
1911) ancodvisUm ĉasopisc pro narodni politikua v Berline, jakysi ĉtenar 
pise o pfcstavbe nadrazi v Saske Kamenici a rozhorcujc sc nad tim, zc 
nadrazni prodejna knih ma napis mimo v nemĉinĉ, jcŝtc v ĉestinĉ a pak 
vc francinc a anglicine. «Zajiste jak francouzsky tak anglicky pfcklad jest 
zbyteeny, tim vice ccsky«, mini. Uk?zaIo sc, zc pod nemcckym Buch- 
handlung nalezajici sc napis jc esperantsky a nikoliv ccsky. Rcdakcc vy- 
vedena z omylu cctnymi vysvetlcnimi nemeckych esperantistu nedaia si 
ovsem ujiti prilezitost a uvcrcjnujic n.unora vysvetleni, obraci sc rozhof- 
ccni proti csp. Teprve 2.-11). pJnĉ priznava svŭj omyl a litujc uverejneni ti 
zprivy. hmd. 

Nihrobky s napisem v esperantu. Na hfbitovc v Eppstcinu 
u Hocchstu a. Main (Nim.) nad hrobcm anglicklho esperantisty Pointers 
je nahrobek s csp. napisem: Por amplcna memoro cn Ernest Pointer cn 
1881—1909. »En espero dc cterna vivo.e Titus 1 . 2. (V laskyplnou upo- 
minku na Ernsta Pointcra v 1881—1909. «V nadĉji veĉneho zivora.« Titus 1 . 2.) 
Take nad hrobcm Marie Schrodcrovc jest na nahrobnim kamcni 5cipa 
hvezda s csp. verai a nad ni bronzovy portret zesnulc. J\emc. 

Rozmanitosti z hnuti esperantistickeho. — Irska spolecnost 
pro umcni a prumysl zaradila csp. mezi zkuŝebni pfedm^ty. — V Nord- 
skem departementu vc Francii uredni statisticke dotazniky zasilane na fe- 
drtelstva ŝkol obsahuji rubriku urccnou pro sd£)cni, vyucuje-li sc na ustave 
esperantu ĉjli nic. — Vc sve nejnovejŝi brozurc «Kulturni snahy doby 
soucasne* vynikajici uĉcnec ivycarsky prof. Ford venoval dv£ kapitoly 
jazyku mezinarodnimu. — Rakousky spolck vzduchoplavcŭ «AcrocJubc vc 
Vidni sc usncsl, aby mnohojazyene vyzvini k ŭradŭm na ĉfcnskĉ legitimaci 
(«Obĉanske i vojenske urady sc zadaji, aby poskytly ochranu i pomoc 
majetniku legitimace«) bylo take v esperantu (vcdlc 13 jazyku jinych). — 
Ministr vyucovani vc Ŝpandsku a Manitoba (v Kanade) pomysli na zavc- 
deni csp. do skol. — Polsky naueny slovnik Orgelbrandŭv pojal do do- 
datkŭ tak£ ĉlanek o csp. — President republiky kolumbijske dr. Carlos 
Rcstrepo prijal protektorat Svazu esperantistu v KoJumbii. — Ĉestne pfed- 
sednictvo 11 . sjczdu italskych csp. (v kvetnu 1911 v Janovc) pfijali starosta 
mesta, predseda pristavni rady, president obch. komory a inspektor ŝkol. — 
Pics samosskcho svazu csp. konal sc pod protcktor&tcm princc-vladafc 
a sucastnily sc ho ĉctni hodnostafr. — Terstsky ĉas. all Piccoloa rozcslal 
vynikajlcim svitovym osobnostem dotaz, co mini ddati v r. 1911; mezi 
osobami, kter* rcdakcc pojala do ankety byl i tvŭrcc csp. dr. Zamenhof, 
jehoz odpov^cT ĉasopis uvercjnil esperantsky. — Hollandsky dennik »De 
Avondposte, ktery jii dcUi dobu uvcfejnuje clanky o csp. pfiniŝt nyni 
tydenni rubriku v csp. — Usonsky ĉas. «New Haven Union* m 4 pravl- 
dclnou nedelni kroniku esperantskou. — Organ franc, kadcfnikŭ »Lc Ca- 
pilaristca (red. E. Long) obsahujc esperantsky ylanky. — Ĉas. «Deutsche 
Wartea pfinasi tydne zvlaŝtni prilohu «Espcranto-Wartca. — Akc. spole- 
ĉnost pro uccbni pomucky v Bcrlinc vydala nckolik fonograhckych valccku 
s csp. kusy a pfipravujc fonografickc evicebne texty pro kursy. — V B£)c- 
hradc uspofad 4 na (15-20. 11.) csp. vystavka v mistnostcch university, kterou 
navŝtivil i rcktor a nekteri profesofi. — V Kassclu mistni skupina svazu 
obch. pfiruĉi 'Vcrband dcutscher Handlungsgchilfcn) zalozila csp. odbor 
a pofadi kurs csp. — Na ustavcch pro slcpcc v Cordovc (Span.) uĉi sc 
csp. — Vc Vidni kona sc ku»s csp. pro st 4 t. uredniky. — V Tcichstattc 
(D. Rak.) pofida sc novy kurs pro zclcznicni zrizcncc. — V mestsk* 
nemocnici v Hagu jc kurs pro oictfovatclky. — Na propagacni fond svazu 
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nem. csp. seŝlo sc do konce kvetna die vykazu v aGermana esp.« V 1 H. 6< 
pres 13.000 K (10.855 M); fond Zamenhofuv vykazuje jiz skoro 3.700 K 
(3073 M). — Na ostrovd Samos zalozen Damsky spolck csp. na popud 
knezny Hclcny; ustavujici schuze konala sc v knizccim palaci a by! ji pfi- 
tomcn tez knize-vladaf Emmanuel Kopassis a ĉctnc vzncŝcnĉ pan! a slecny 
z nejlepsich rodin. — V rozlicnych telegraf. ŭfadech brasilskych vysky- 
tuji sc ĉasto vyhlasky, jez kromĉ textu portugal., angl., franc, a nem. obsahuji 
take text csp. — V Lcisnigu tamejsi (dva) kursy csp. vedou dva pro¬ 
fessor! mistni realky. — V Mŭntcru i W. navstevuji kurs csp. 18 poddŭ- 
stojniku. — V Potsdamu zalozen vybor majici za ŭĉcl uvedeni csp. v prak- 
ticky zivot; scstava z dlenu pfednich mestskych institucf, pfedsedou jc sta- 
rosta mesta, clcn panske snemovny pruske Vosberg. — Northern Poly¬ 
technic, Holloway pojalo do vyuc. rozvrhu csp. T^ronikdf-. 

Jubilejni schuze rakouskych esperantistu v Brnĉ. Pfichazime 

uz do doby jubilci. Letosni rok jc dcsity od zalozen! prvniho spolku espe¬ 
rantistu v Rakousku. Byl jim nRakousky spolck esperantistu — Austria 
socicto dc esperantistOjM zalozeny r. 1901 v Brne. Spolck byl ccsko-nd- 
mccky, pozdeji (r. 1905) zmdncn na cesky sc jmdnem »Klub ccskych espe¬ 
rantist ŭ — Klubo dc bohemaj esperantistoj* a zaroven zalozen spolck nc- 
mcckych samideanu aGermana grupo esperantista*. Lctos tedy na oslavu 
jolcteho jubilca svolal cesky klub do Brna na 3.—5. ccrvna pratelskou 
schŭzi rakouskych esperantistu. Prŭbeh jeji byl velmi uspokojivy. Vcdlc 
brnenskych sucastnili sc jf esperantiste z Vidne, Pardubic, Hofic, Roznova, 
Jevicka, Bystficc p. H., Ivanovic, Uhcrskdho Ostroha a j. Svaz dcskych 
esperantu zastupoval p. dr. Kamaryt. Pozdravne dopisy a tclcgramy dosly 
z Prahy (Svaz, Ceska spol. csp., Unic, redakee Ĉ. c. c., csp. odbor spolku 
akademiku v Prazc-Vll.), zc Lvova, Vidne (2), Krakova (2), Kolozswaru, 
Kismartova, Debrecina, Cerveneho Kostclcc, Novdho Bydzova, Luhaĉovic 
(Joza Marcs, Ciostudenta asocio, Ĉcska spolecnost csp.), Olomoucc, Rad- 
vanic, Nymburka, Plznc ; ba i zc Srbska (Bclohradu , Bulharska (Novcsiola) 
a Francic (Amiensu) dosly pozdravnc tclcgramy. Takd Zamenhof poslal 
trebas ponckud pozde, pozdravny dopis, ktcry pfirozcnc pfijat byl s vc- 
likym nadsenim. Pofad sjezdu zahajen 3. ccrvna vcccr pratelskou schŭzkou 
ŭĉastnikŭ v Litovclske restauraci. Byla to vskutku pfatelska schŭzka, v nii 
sctrvali ŭdastnici v pfatelskĉm rozhovoru do pozdnich hodin. Pan Odlozilik 
vylicil v dels! csp. feci ccstu posluchacŭ obchodnl akadcmic na Balkansky 
poloostrov a vlidnou pomoc, kterd sc jim od tamnich csp. dostalo. Druhy 
den (v nedcli) konala sc v malem sile besedniho domu vcfejna propagacni 
schuze, kterd sucastnilo sc asi 150 ŭĉastnikŭ. Schŭzi zahajil o V 2 i 1 hod. 
pfedseda brnĉnskĉho klubu p. Waisscr uvitanim pfitomnych a navrzenim 
pfcdscdnictva, do nehoz zvolcni p. dr. Stan. Schulhof (Pardubice), pfed¬ 
sedou, pp. Machadck (Viden) a Socha (Uhersky Ostroh) mistepredsedy, 
p. Odlozilik zapisovatclem. Pan dr. Schulhof ujimaje sc rizenf schuze, 
poukazal na nyncjsi rychly rozvoj esperanta a na jcho podivuhodne snadnou 
naucitclnost a uddlil slovo p. Gluckovi (Viden), ktcry pozdravil pfitomne 
jmenem Ligy rakouskych ncmcckych csp. a v pekne esperantske rcci, dasto 
potlcskcm pferusovan, uvcdl, zc esperantiste rakousti tim, zc schazcji sc 
spolccnd bez rozdilu narodnosti a klidne bez nirodni revnivosti spolccnc 
pracuji pro spolccnou idcu, jsou krasnym a nasledovani hodnym vzorem 
i pro rakouskc pracovniky v jinych oborcch. Pak mluvil za Svaz c. c. 
p. dr. Kamaryt (Hofice), ktcry vzpomcnul propagacni price za 10 let vy- 
konanc a jrjich krasnych vyslcdku a upozornil. zc v novcm desetileti jc 
tfeba, aby sc hnuti, ktcrc bylo dosud po vice extensivnim, zapocalo praci 
vnitfni. Pak ujal sc slova p. J. Krumpholc a proslovil jednu zc svych 
skvelych propagaĉnich pfednasek, ktcrych jsme od nĉho slyscli uz vice. 











V, 8-9 


111 


Cesky esperantista 


ale ktere vzdy jsou nove a vzdy ohsahuji radu novych dŭvodŭ, prikladu 
a dokladŭ. Po jeho fcĉi, hojne potleskem oamenene, skonĉil p. prcdsedajici 
schuzi. Pred odchodem mile prekvapil ucastniky p. Joza Rund, ktery sc 
svymi 3 ditkami zazpival hymnu »En la mondon#. Odpoledne byla pro- 
hlidka mesta a veĉer scsli se ucastnici opct v Litovelske restauraci k esp. 
schuzi, jejiz program i debata byly zcela esperantske. P. Kadlec prednesl 
Schulhofovu basen «Printempa kanto«, p. Siebenschein monolog z alfi- 
genio en Taŭridoa, naccz mel p. Siebenschein (Vidcn) prcdnasku o pro- 
pagaci esp. v Rakousku, v niz upozornil na to, ze hnuti esperantske po- 
ĉalo ncjdfivc mezi Ĉcchy. Pan dr. Kamaryt vdeĉne kvitoval slova prcd- 
reĉnikova, vzdal vsak tez zaslouzcnou chvalu nynejsimu rozmachu esper 
mezi rako.skymi Nemci. Take ostatni feĉnici, zvlaste pp. Socha, Gluck, 
Kudela, Odlozilik zdurazhovali spolupraci rakouskych narodŭ. Schŭze za- 
konĉena doslovem p. Sochy, ktery podekoval brnenskemu klubu za uspo- 
radani zdarileho sjezdu. Druhy den (pondeli) podnikli ucastnici vylct 
k Macoŝe. Jubileum brnenske Izc nazvati bez lichoceni zdarilym. Toliko 
si aba uĉast byla mu vclmi na ikodu. Z rakouskych narodŭ byli zastoupeni 
jcn Ĉechove a Nemci a to vclmi skrovne. Cclkem bylo mimobrnenskych 
ŭĉastnikŭ asi 20, mezi nimi 5 z Vidne, Polaci. Slovinci ani Madari nebyli 
zastoupeni. To jedine mŭze kalit radost pofadatelŭ z pekneho ŭspechu, 
ktery pres malou ŭĉast mili. Usporadanim jubilee udelali pekny kousek 
prace a mohou se j m teŝiti dlouho. 5 . K • 

III. schuzka vychodoceskych esperantistŭ konala se tentokr^tc 
v Hradci Kralove v meŝfanske besede 21. kvetna, a bylo ji pritomno na 
70 ŭĉastnikŭ z Hradcc, Kuklen, Pardubic, Chrudimc, Hofic a Ĉerveneho 
Kostelce. Za Svaz Ĉ. e. byl pritomen predseda p. dr.Kamaryt, za damsky 
klub si. Ŝupichova. Porad byl zahajen proslovem p. J. Michalka z Hradcc, 
naccz nasledoval zabavny esperantsky program zpevni a deklamatorni. Sleĉna 
Schulhofova velmi pekne prednesla basne p. dra Schulhofa (Printcmpa kanto, 
Vcrda stelo), p. Zach zazpival s deprovodem si. Moravcovc pisni dra Dcza 
(Esperu, Mi amas Vin), devitilety Ludviĉek Spacir z Pardubic prednesl 
Schulhofovu basen »Ho vc, koro dissiritaa a na na konec sehrali ĉlcnove 
delnickeho klubu esp. z Pardubic cesko-csperantsky zert Schulhofuv »Prvni 
lekce«. Ten zaslouzi zvlaŝtni zminky. Jef to komedie, ktera svou vtipnosti 
znaĉne vynika nad prŭmĉr podobnych pfilezitostnych skladeb, a je jako 
stvofena k oziveni programu ruznych esperantskych zabav. Po vyccrpani 
zabavniho programu konal p. dr. Fousek pfednasku o kulturnim Yyznamu 
esperantismu, v niz hlavne citaty zc Zamenhofa dolozil opravneni vnitrni 
ideje esperantismu. Po tom podali delegati vychodoceskych spolku struene 
zpravy o jejich ĉinnosti. ĉimz schŭzc skonĉena. — Neni Izc pochybovati 
o tom, zc si. Mclicharovu, p. Michilka a ostatni porada’ele stilo uspo- 
fadani schŭze hojne prace a namahy, a ze snaha jejich byla odmenena 
hojnou navŝtevou. Nenif 70 ŭĉastnikŭ na krajinske schuzi nijak nizkou 
cislici. Pres to vŝak myslim, ie vysledek takoveto schŭze nikterak ncod- 
povida obĉtem, ktcrĉ poradatcl£ i ucastnici prinaseji, a zc dluzno uvaziti, 
jak by se dal jejich vyznam poYznesti; o tom vŝak jindy. S. 

Ĉeske kursy esperanta. V Prazc Vll. csperantisticky odbor 
»Spolku akademikuK porada kurs esp., ktery vede p. Rudolf Hromada. 
Na Kladne mistni »Klub csp.« porada ve skole u sv. Floriana kazde 
utery kurs pro zacitecniky a kazdy ĉtvrtek kurs pro pokroĉile. Tfroni^ir. 

Ĉeske predniŝky o esperantu. V Prazc Vll. «Spolck aka- 
demikŭc usporadal (12. brezna 1911) v host. Cervenkovc (Kamenicka pfed¬ 
nasku o esp. spojenou s debatou; prednaŝel p. H. K. Bouŝka ; pri spolku 
ustavil se odbor esperantisticky. Na Kladne mistni »Klub csp.« usporidal 
(6. dubna 1911 v Sokole) prednaŝku o esp., kterou za hojne ŭĉasti obc- 
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ccnstva (pres 150 osob) vŝcch tfid proslovil p. Ŝidlo z Prahy; veccr po 
pfednascc usporadan byl (v klub. mistnosti v *Konvikte«) koncert rovnei 
hojn* navitiveny. J{ronikdJ. 

Odbor akademikŭ-esperantistii. — Pfi »SpoJku akadcmikŭ 

Praha-Vll.e ustavil se cspcrantisticky odbor, ktcry vytkl za ŭkol : i. po- 
skytnouti Plenum moznost, nauĉiti sc esperantu, 2. iffiti esperanto mezi 
ceskymi studenty stredoskolskymi i vysokoskolskymi, 3. pomocf esperanta 
podavati cizine informace o ĉcskĉm narodi vŭbec a ĉcskcm studentstvu 
zvlaŝte a ziskavati informace o studentskem iivotc v cizine, 4 organisovati 
mfade ĉeske esperantisty die vzoru v cizinf. Odbor zapoĉal svou ĉinnost 
pfednaskou a debatou o esperantu (predn 4 sel p. H. K. Bouŝka) a kursem 
esp. (uĉl p. Rud. Hromada). Odbor schazi se kazd£ho tydne vc spolkovych 
mistnostech (v host. p. Ccrvcnky v Kamcnicke ulici v Bubnech). Jikb. 

Brozura o praktickĉm pouzivam esperanta z pera p. Rudolfa 
Fridricha, profesora v Prostejove, vydana byla esperantisty z Bystrice p. 
H., Hluku, Chvalkovic, Jeviĉka, Luhaĉovic, Prostejova, Roznova, Tabora, 
Tclcc, Vidne, Vitkovic a V^ctina pod n&zvem sEsperantismus a jeho svetova 
organisace Universala csperanlo-asocio*. Brozuru ma na sklade »KIub espe- 
rantistŭ v Prostejovĉe a zasila ji (proti hotovemu zaplaceni) 1 vytisk za 
13 hal., 10 vyt. 80 h, 20 vyt. K 1*50. Doporucujcme tuto peknou infomacni 
brozuru svĉho vazeneho spolupracovnika vŝem ĉtenafŭm teto revue. Jikb. 

Zakladatel prviriho klubu esperantistu v Rakousku. Plzcnsky 
ĉasopis »Smer« ( 11 , I9, 6: 13. 5. 11.) vydavany a redigovany jednim z ncj- 
ĉilcjŝich pokrokovych zurnalistŭ ceskych, znamym pfedakem ĉeske sekee 
lVolne myslcnky* p. Karlem Pelantcm, zaznamenavaje zpravu o jubilejni 
slavnosti brnenskeho klubu esperantistŭ pfipomina: aZakladatelem tohoto 
prvniho klubu esp. v Rakousku, jenz prvni, vydan posmechu vscch lidi, 
uĉil delniky, uredniky, ba i ŝkolni deti s ŭspĉchem, pak z pfivrzencu vy- 
tvofil klub a jenz dal tak podnet ke tvofeni dalsich klubu v Rakousku, 
jest Karel Pelant, redaktor t. 1. Pani uĉitelc Ccjka a Krumpholc v Bystrici, 
p. H. as» ncjprvejii ĉeŝti esperantiste, snad vc vzpominkich do cizich 
listŭ, potvrdi toto faktum a vzpomcnou na doby prve propagandy jazyka, 
ktcry odstrani kdysi tri ctvrtiny jazykovych obtizi dnes exisrujicichu. Pfi- 
pominime k tomu, zc p. red. Pelant byl tchdy redaktorem brnenskeho 
ĉasopisu »Rovnost« a opravdu on to byl, ktcry s pp. Kajŝem a Stcierem 
zbudovali tehdejii utrakvisticky (ĉes.-nem.) spolek espcrantistŭ, ktcry pozdeji 
rozdelil se ve spolky dva, cesky a nemccky. Jc spravedlivo vzpomcnouti 
v jubilejnich dncch tech, kdoz jubileum to umoznili. Bŝk. 

Plemennĉ motivy v mezinArodnim jazyee. Vidensky universitni 
profesor dr. Theodor Tucks zaslJ nam zajimavy polcmicky spisek Espe¬ 
ranto und Jdo , jehoz jadrem jest kritika zasad novejsi mezinarodni feci ido , 
dnes odpurkyne pŭvodnejŝiho, a jak sc vŭbcc podoba, praktictejsiho espe- 
ranla . Neminime sc sporncu orazkou podrobneji zabyvati, ale upozornujeme 
pouze na dvc veci, jez stoupenec Zamcnhofuv vytyka idistum se styrsko- 
hradeckym profesorem Pfanndlerem v ĉele. Stoje na zaklade prisne mezi- 
narodnim, vycita dr. Fuchs idistum nepomerne nadrzovani Jatine, kter^ 
cini ido nesnrdnym pro ty, kdoz latinsky neznaji a pokraĉuje: »Nevim, 
ncmylim-li se, ale zda se mne ĉasto, zc se v idistickem hnuti jcvf jakysi 
antisemitsky rys a predevsim hluboki nechut proti vŝerau slovanskĉmu 
a to je pfi podniku s mezinarodnimi snahami ovŝem pochybcnc. Idiste 
perhorreskuji cctne zvuky s aj a OĴ v esperantu, pry ic jsou nehezkc 
a maji aiidovskya raz, a pfece v stare fcĉtinc, kterou idisU tak velcbi, 
naskyta se aj a OĴ ncmene ĉasto. Idiste perhorreskuji d^le cetne sykavky 
v esperantu a prave tyto sykavky dodavaji libeznosti jazykum slovanskym. 
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Pri mezinarodnim jazyku svetovem jest mineni Slovanŭ daleko vice rozho- 
dujici nez mineni vŝech idistickych akademikti«. lento zajimavy uryvek 
polemiky mezinarodnich esperantistu a mezinarodnich idistu potvrzuje 
jen stare pfislovi: aNaturam expellas furca, famcn usque recurret«. 

Pf-ehled 9. VI. 11. (IX, 37, 570-1). 

< 9 / 


ZPRAVYSPOLKOVE. 

Zkouŝka Z esperanta. Pfed prazskou zkuŝebni komisi »Svazu 
ĉes. esp.« (pro krai. Ĉeske) vykonal dne 11. ĉervna 1911 zkousku zpŭso- 
bilosti vyucovati esperantu p. Alois Pazdera, studujici gymnasia z Pel- 
hrimova. 

CeskA spoleĉnost esperantistu v Praze konala 28. 111. u svou 

IV. ridnou valnou schuzi za predsednictvi p. adj. Krause a za pomerne 
slabe ŭĉasti ĉlenstva. Po schvaleni protokolu o schuzi minule preetzny 
pcclive sestavene zpravy funkcionafu. Ze zpravy jednatelskc budiz uvede- 
no: Odbyvany byly pravidelne tydenni clenske schŭze, jichz programem byly 
esperantske prednasky a prednesy, spolecne prekladani a vespolna konver- 
sace, cteni a spoleĉenske hry; ze schuzi posilany pohlednice do ccleho 
sveta, na nez dosly odpovedi tvorici zajimavou a bohatou sbirku ; spolec- 
nou praci byla vzorne pfelozena jedna z Erbenovych pohadek a preklad 
uvefejnen v »Ĉcs. esp.«; pro clenstvo usporadiny 2 konkursy v prekla- 
dkni ; vetsi prednasky predneslj pp. Barvif (Mia vojaĝo), Berger (Spiri- 
tismo, Ncvidebleco, Akvo, Aero, Fajro, Tero, Mat£-Berger), Hromada ( 1 m- 
presoj el Augsburg) a Schmidt (Aerveturiloj) ; ruznymi zpravami a vypra- 
venim rozmanitych zajimavosti ozivovali schŭze pp. Barvif, Berger, Bis- 
kup, Bouska, Schmidt, Stejskal a Vaŝatko ; usporadan (13. XU. 10.) Zamcn- 
hofŭv vecer s prednaskou p. Schmidta s bohatym programem ; poradan 
(9. 111. 11) se spratelenymi prazskymi spolky zabavni veĉcr; poradiny 
vylcty do Liboce a Chuchle ; poslan kolem sveta pas pohledŭ s popisem 
Prahy ; usporadan kurs pro mag. uredniky (uĉitel p.Stejskal), verejny kurs 
poradan nebyl ; nahodilou koupi znaĉne obohacena knihovna ; opatrena ta- 
bulka na dŭm, spolkove papiry a obalky (darovala si. Crhova) a zakou- 
pena skrinka na knihy ; znamost o spoleĉnosti rozsifena ve svete zpravou 
p. predsedy zaslanou delegatŭm U. e. a. pri ankete o adrcsarich. Zprava 
byla schvalena stejne jako nasledujici zpravy pokladnika, revisorŭ a revui- 
sty, naccz vyboru udelena absolutoriuro. Clensky prispivek na pristi rok 
stanoven na 2 K. Projednan pfipis vinohradskeho klubu esp. o sporu mezi 
ĉes. esperantisty a usneseno podporovati navrh na smir ve smyslu pripisu. 
Prijat volny navrh (p. Vasatko) smerujici k cilejsimu pestovkni esp. na 
schŭzich. Zvolcni do spravniho vyboru panove a damy : Kraus (preds.), 
Biskup (mistopr.), Berger (jedn.), Koutek (pokl.), Crhova (knih.), Loucky 
(rev.), Stejskal a Vaŝatko, za nahradniky pp. Chaloupecky a Medaĉck a 
si. Fiedlerova a Klirova, revisory pp. Houdek a Schmidt. 

Klub esperantistu V Ruzyni. Esperanto na svem viteznem po- 
stupu zavitalo i do male obce Ruzyne. Po prcdnasce p. H. K. Bouiky 
(12.ll. 11. v host. p. Housky) a po nekolika tydennich pripravach svolana 
byla na 14. kvetna 1911, ustavujici valna hromada aKlubu esperantistu 
v Ruzyni«, kterou navstivili esperantiste z Male Strany, Liboce a z Ĉerv. 
Ŭjezda. Po pfivitam hostŭ panem Houŝkou, vyslovil p. J. Iglauer z Prahy 
pozdrav za aSvaz ceskych esperantistu* a pral valne hromade jakoz i dal si 
nasi cinnosti mnoho zdaru, naĉez prikroccno k programu: 1 . Volba vyboru: 
pfedsedou zvolcn p. Houŝka, mistopr. p. V. Zajic, jednatelcm p. J. Pulec, 
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pokladnikem p. J. Bcran. 11 . Ctcni stanov: jelikoz stanovy byly jiz znamy, 
byly schvaleny bez ctcni. 111 . Stanoveni pfispevku: ustanoveno 10 haUfŭ 
zapisne a 6o hal. pŭlletm' prispevek. IV. Prijimani ĉlcnŭ: cestnymi cleny 
zvoleni: pp. Dr. L. Zamenhof z Varsavy, Th. Cejka z Bystrice a pan 
Fr. Zelenka, ŭrednik z Liboce, ktery z ochoty v klubu esperantu vyucuje. 
Po vycerpani programu prednesla sJ. Kasalicka z Prahy csperantskou 
basen »La hejmo*, jakoz i ostatni pp. hoste z Prahy prispeli k obveseleni 
pritomnych zdarilymi prednesy. Pak zaĉal tanecni vinek. Jest si pfati, by 
obetavost vŝech, kdoz k zalozeni naŝeho klubu prispeli, byla zdarilou praci 
odmenena. 

Cesky delnicky spolek esperantistŭ ve Vfdni (Bohema la- 

borista esperantista societo^, letos zalozeny, ma sve sidlo v Lerchenfel- 
dcrstr. 67 (Viden VI 1 .) Kurs vedc p. V. Jaros. 

Z mimosvazovych spolkŭ ĉes. esperantistŭ. — 7 (lub esperan - 

tistŭ na T\ladne konal (12. 11.) 11. valnou hromadu na mi zvoleni do vy- 
boru : O. Koci (prcds.j, J. Podrazky (mistopr.), Fr. Stribrzky (jedn.), Fr. 
Novotny (pokl.) f AJ. Niedcrlc (ucetni), Broz (zap.), Ŝramck (knih.), R. 
Novy (arch.), M. Sulcova (rev.); klub konal prednaŝku a konccrt (6. IV. 
11), kursy esp. pro zacitccniky (v utery) i pokroĉile (ve ĉtvrtek) ve skole 
u sv. Floriana a podnika vychizky do okoli (v nedeli). — T{lub esperan - 
listu v \uklendch poradal 24. VI. 1 1 o */ a 8 veĉer ve dvoranc hot. »Cerny 
kŭfi« prednaŝku o esp spojenou s pevecko-hudebni akademii. Na them* 
• Esperanto a esperantismus« prednaŝcJ p. K. Prochazka, zem. ur. z Prahy, 
naĉez nasledovalo 10 ĉisel hudebnich a pcvcckych, mezi nimiz byjy dve 
esperantske pisne (R. Dezo : Esperu ! Mi amas vin) a dve recitacc v esp. 
Dr. Schulhof : J. A. Comenius, Printempa kanto). Po programu bylo slo- 
sovani knih. Veccr konan byl pri zarizeni restauracnim pri vstupnem 50 
hal. a by) oznamen velikymi plakaty. 

Pro propagaĉni fond S. i. e. (V. vykaz) vinoval »»Klub esp. 
v Bystrici p. H.« K 16*50, si. Julie Ŝupichova, uĉitelka v Praze, K 5*— a 
p. Th. Cejka v Bystrici p. Host. 150 cxemplaru sve »Uplne ucebnicc esper- 
anta« v kramsk^ cene 225 K (jak svaz cenneho daru pouzil, referujeme 
jinde). Pamatujte pri kazde prilezitosti na propagacni fond! 

< 8 ! 

L1BRO) KAJ GAZETOJ. 

La unua libro de Biblio (D-ro I. L. Zamenhof: Genezo). D-ro 
Zamenhof entreprenas valoran kaj meritplenan laboron, traduki el la hebrea 
originalo la kolekton da malnovaj legendoj kaj poeziaĵoj de antikvaj He- 
breoj, kiuj sub la nomo de »Malnova tcstamento« fariĝls esenca parto de 
la religioj hebrea kaj kristanaj. Post aPsalmoje, »Predikanto«, kaj aSentencoj 
de Salomon©» (kiujn ni nc ricevis) eliris la unua el kvin libroj (»Pcntatcuch«) 
de Moseo aGenezo« (Genesis), per kiu D-ro Zamenhof komencas sisteman tra- 
dukon de la tuta aMalnova testamento*. D-ro Zamenhof estas certe la plej 
kapabla por doni al la esperantistaro tradukon klasikan, kian oni postulas 
cc Biblio, kaj la jam elirintaj partoj montras, ke li plenumos sian taskon 
bonege; lia traduko vere allogas la leganton per sia carmc simpla kaj 
klara stilo. Ni rekomendas al ĉiu esperantisto legi la esperantan tekston 
de Biblio kaj kompari ĝin kun la teksto en sia gepatra lingvo; certe mult- 
egaj personoj legos tiun ĉi aSanktan skribajon« la unuan fojon kaj ĉiu 
profitos per tiu ci legado. La traduko de Biblio estis rimarkinda kaj sat- 
ata faro en ĉiuj literaturoj. cn kelkaj nacioj (ĉe Bohemoj, Gcrmanoj k. s.) 
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gi cstis grandcga cpokfaranta okazajo literature, kaj gi estas signifoplena 
kaj fruktodona cntrcprcno ankaŭ por la cspcrantaj lingvo kaj litcraturo. 
Ni gin ŝatu laumcrite! Bik> 

Libro pri la paCO y forto kaj feliĉego (T{alph Waldo Trine-Tre - 
derik Sfacl-Gi6rling: En harmonic fan h* elemeco). En la lastaj jaroj havis 
grandegan sukccson cn Amcriko kaj postc ankaŭ cn aliaj landoj vcrko dc 
R. W. Trine »En harmonio kun la etcrncco* (titolo de la bohema eldono : 
V souzvuku s nckonccncm), kiu altiris multegon da adeptoj al ticl nomata 
»nova pensoc. Trine instruas, ke pensoj estas fortoj, per kiuj ni konstruas 
nian propran mondon, kaj ke per laŭcela direktado, konstanta kontrolado 
de pensoj oni povas antigi cion, se oni volas kaj scias uzi siajn pensojn; 
laŭ li por vivi normalc, feliee, oni devas konscii sian identecon kun la dia 
cscnco, kun la universo (Trine estas panteisto) kaj agi harmonie kun gi. 
Sian simplan rcccpton por tio, kiel farigi fcliĉa, li ankaŭ tre simple kaj 
populare klarigas, tial lia libro estas agrabla legajo, el kiu ĉiu pensema 
homo, ec tiu, kiu ne aprobts la teorion dc 1’ optimista aŭtoro, povas 
ccrpi rimarkindajn instruojn por la praktika vivo. La angla originalo estis 
tradukita en ligvojn francan, germanan, hispanan, italan, svedan, danan, ho- 
landan, boheman, magiaran, japanan kaj fine cn esperanton. La esperanta 
traduko farita dc la bonega, antaŭ nclonge mortinta, esperantisto Skccl- 
Gidrling, estas tre bona, klara, facile legebla. La ckstera arango dc la libro 
estas verc eleganta kaj luksa, nekutima cc cspcrantaj eldonajoj. Estas ĝojc 
rigardi kaj legi tiun ĉi verkon — ĝi multc plezurigis nin kaj plezurigos 
certe ĉiun, kiu ĝin legos. Bik• 

RakOIltO de mortinto (J{en6 Eermandere-Oscar Van Schoor: Tor- 
mo ri ini a Delsuno.) En sia verko a Van Zon Zaliger, door hem zclf« (For- 
mortinta Delsuno, rakontita dc li mem ; Zesnuly pan ze Sluniĉkŭ, vypravovano 
jim samym) la fiandra literaturisto Rene Vermandere rakontas en 17 ĉa- 
pitroj cion, kio okazis al la mortinta sinjoro Van Zon (Delsuno), iu panisto 
el lia kvartalo, dc la momento, kiam tiu ĉi ccsis spiri, ĝis kiam la tombisto 
starigis la krucon sur lian tombon; la mortinto cstis amiko dc l aŭtoro kaj 
li post sia morto aperis antaŭ la aŭtoro kaj rakontis al li sian historion. 
La rakonto enhavas jen kortuŝantajn jen humorplcnajn paĝojn, kiuj allogas 
la leganton per strangaj detaloj, kuriozaj ideoj, filozofiaj sentencoj, fantaziaj 
rimarkoj. La esperanta traduko dc s-o Van Schoor estas tre bonstila kaj 
generalc facile legebla spite kelkaj nckutimaj (ne ciarn malbonaj) esprimoj 
(46 ekspozata, 48 sprucanta fonto, 58 recevi, 63 superpozita, 75 stcloza, 
78 sprucanta d^ziro, 86 remarki, 95 deĉas ckparoli ktp.). Laŭ la gramatika 
vidpunkto eraro estas eligado dc la finiĝo -n en atributo (20 forgesi min, 
mizera malfeliĉub, 13. ĝojigi min, mizera panisto, k. a.). Nekompreneblc 
estas ankaŭ, kial la titolo ne estas simple: Mortinta Van Zon aŭ M. De 1 ' 
Suno. La ckstera aranĝo dc la vcrko estas vere bcla; ĝi estas zorge pre- 
sita sur bona forta papero per belaj litcroj kaj ornamita per originalaj 
lignogravurajoj. Konklude ni povas aserti, ke la libro kiel pro sia intcrcs- 
plena enhavo tiel pro sia bona stilo estas tre rekomendinda. Precipe ni 
rekomendas gin pro tio, ke la ekstcrbelgiaj legantoj konigos al si nekonatan, 
sed bonan aŭtoron, kaj interesajn morojn kaj kutimojn belgiajn. Timd. 

Magiaraj rakontoj (M. J6kai-J- de Luczenbacher: Du noveloj). El 
du verkoj de la magiara poeto, romanverkisto kaj publicisto Maurus Jokai 
(,825—1904), cl liaj aMilitaj batalbildoje kaj el la scrio »Kiaj estas la 
virinojc, s-o dc Luczenbacher esperantigis du novelojn: *La edzino de 
I’falintoc kaj aPola rakonto*. La unua rakontas pri l’edzino de magiara 
kapitano, cn la ribelo mortigita de aŭstria oficiro, kiu forprenis lian fianĉ- 
ringon; si sopiras vengi, longe kaj klopode li penas mortigi la oficiron, 
sed kiam li povas fordoni lin al magiaraj batalantoj kiel spionon, li grand- 
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anime pardonas al li. La dua priskribas aventurojn dc juna pola nobelo 
mortiginta rusan gcncralon, kiu kaŭzis la morton dc lia cdzino ; la nobelo 
forvcturas Paris on kun franca kantistino, ili edziniĝis cn ncordinaraj cirkon- 
stancoj, dcvis vcnki multajn malhclpaĵojn kaj minacojn, ĝis ili trovis la 
feliĉon cn la alia lando. La ambaŭ noveloj cstas intercsplcnaj, scd la tra- 
duko nc cstas tro klara kaj nc tro bona. La tradukanto tro uzas longajn 
vortojn (22. kuncnĉarpentitaj, 23. ckbrulcgadanta, 57. pcrsonĉirkaŭskribo, 
85. korpgardistĉasista suboĥciro k. s.), nekutimajn csprimojn (49.50 alio, 
72. tie cne, 36. ctamplcksaj sciigoj, clcn cl la arbaro, cncn, k. s.) kaj vortojn 
kun ŝanĝita senco (73. trakti. 83. publikigi, 91. ckscitita ktp.) Sed malgraŭ 
tio Ja legado estas agrabla. Hmd. 

Poemoj pri r esperantismo (D-ro Stan. Schulhof: Rr espero at 
despero). Ekzistas multaj pcrsonoj (mi nc apartenas inter ilin), kiuj amas 
legi espcrantajn poemojn, tial estas bone, ke ekzistas ankaŭ csperantistoj 
(kaj ili estas — bcdaŭrinde — tre multcnombraj), kiujn plezurigas verkadi 
aŭ tradukadi poemojn en esperanto. La kvanto da esperantaj poemoj, ĉu 
originalaj ĉu tradukitaj, estas jam granda, kion oni nc povas absolute diri 
pri ilia kvalito. A 1 tiuj samideanoj, kiuj pliriĉigas la csperantan poezion, 
aliĝis ankaŭ bohema cspcrantisto s-o d-ro Stan. Schulhof, dentkuracisto 
en Pardubice. Lia unua poezia verko en esperanto cstas kolckto da dck 
originalaj poemoj eldonitaj sub la titolo »Per espero al desperot. La poem¬ 
oj traktas pri 1' esperantismo kaj ĝia interna ideo; la poeto bonvenigas 
la verdan stelon de 1' esperantismo, la novan senton venintan en la mondon 
per la esperantismo, kantas pri siaj idealoj kaj revoj pri la harmonio, 
kiun povus doni esperanto al la homaro, sed tamcn li ne kredas, kc venos 
tia bcla tempo, pri kia li revas. «En cterna monda karuselo vi, Espero, 
rcstos ĉiam stelo, ciarn malproksima por la homaroe antaŭdiras la poeto 
pesimisme. Per tiu ĉi pesimisma karaktero la verko de s-o Sch. tute malsi- 
milas ĉiujn ĝisnunajn poemojn pri V esperantisma ideo, ĉiujn ĉi naivajn 
dolcoplcnajn rimajojn pri la bcla tempo, kiu venos tiam, kiam esperanto 
estos farinta el ĉiuj homoj pacemulojn, »unu grandan rondon familian«. 
Generate la verko laŭdinde malsimilas la grandegan plejmulton da esperantaj 
poemoj per tio, kc ĝi vere enhavas idcon, c£ se tiu ĉi ne estas motivita 
kaj simpatia. Scd, se ĝi simpatic malsimilas aliajn poemojn csp. per tiu 
ĉi trajto, per la enhavo, ĝi tute similas ilin laŭ sia formo, kiu neniom 
kontentigas kaj montras negrandan sperton, kvankam ankaŭ cn tiu ĉi rilato 
ĝi superas multajn aliajn versaĵojn ; ankaŭ laŭ la lingva vidpunkto la libreto 
ne estas neriprocebla. Tamen cstas sendube, ke la verko de %-o Sch. placos 
al ciu esperantisto, kiu sercas la esperantan poezion, kaj, ke ĝi tre utilos al 
ĉiuj, kiuj sercas taŭgajn deklamaĵojn. Ni rekomendas tiun cl tre bclc kaj 
elegante eldonitan libreton al ĉiuj niaj legantoj, kiuj amas la esperantan 
poezion, kaj ne havas la okazon legi poemojn cn nia revuo (car ni pre- 
feras pli utilajn aferojn^; fli estos certc tre kontentaj. Bŝk • 

Humorajo por la infanoj (Levis Carrol-E . I. Kearney: La avert- 
luroj de Jtlicio en Mirlando). La angla verkisto Lewis Carroll rakontas en 
sia verko »La aventuroj dc Alicio en Mirlando« (1865) P ri strangaj aven- 
turoj dc knabino Alicio, kies alto ŝanĝiĝas laŭ tio, ĉu ĝi manĝas aŭ trinkas 
sorcan manĝajon aŭ trinkajon. La aŭtoro rakontas pri ŝiaj vizitoj cc diversaj 
bestoj kaj bjrdoj, cc dukino vartanta porkinhinon, pri trinkado kun 
Martleporo, Capclisto kaj Gliro, pri la stranga kroketludo cc Kera Damo, 
pri la vizito cc Falsa Kelonio kaj pri sia partopreno en la reĝa juĝo pro 
stelitaj tortoj. Laŭ la antaŭparolo la libro de Carroll havis grandan suk- 
ceson, oni vendis pli ol 600.000 ckzemplerojn cn la angla lingvo krom 
kelkaj miloj en la tradukoj franca, germana kaj itala. Kredeblc ĝi estos 
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multe legato ankaŭ en la esp. traduko ; sed, ĉu dc 1’ infanoj, ni ne scias. 
La traduko dc s-o Kearney estas bona ; ni rimarkis, kc la tradukinto atent- 
plene uzas la distingon inter igi, igi sin kaj iĝi. 7 /mi. 

Rakontoj el Ekstrema oriento (Ĉif. Toiio: Japanaj rakontoj). S-o 
Ĉif Toŝio kolcktis kclkajn japanajn fabelojn kaj rakontojn tradukitajn de 
diversaj japanaj esperantistoj kaj aperintajn en «Japana esp.» (1907—1909) 
kaj publikigis ilin en la konata «Esperanto biblioteko internacia» sub la 
simpla titolo «Japanaj rakontoj». La libreto enhavas sep belajn specimen- 
ojn de malnova kaj nova, popola kaj arta japana prozo. La libreto tre 
allogas la intcrcson de la leganto per sia enhavo, sed ĝi ankaŭ plene kon- 
tentigas la leganton lau la gramatika kaj stila vidpunktoj; la tradukoj estas 
verc bonaj kaj facile kompreneblaj. kio estas akccntinda, se oni konscias, 
ke la tradukantoj apartenas al tute malsimila kulturo ol estas tiu, el kiu 
naskiĝis la traduka lingvo. Tiu ĉi fremda kultura mondo parte malfcrmigas 
antaŭ viaj okuloj, se vi legas la libreton. Legu ĝin! Bŝk- 

Blllgaraj rakontoj (Ivan Mintev Vazov-Jlt. D. Atanasov: En 
Pirin. Tra la monlkurbajoj. Obslinulo. Perdita vespero. La bruligilaj garboj). 
La unua persono, kiu enportis en la bulgaran poezion nacian elementon 
kaj starigis la bulgaran verkadon sur la memstaran fundamenton, estis la 
ccfa bulgara poeto kaj beletriisto Ivan Minccv Vazov (nask. en 1850, viv- 
anta en Sofia), aŭtoro populara kiel en sia patrujo tiel en la fremdlando. 
El la verkoj dc tiu ĉi verkisto, kies plej valora verko estas la romano 
»Pod igoto« (Sub la jugo), s-o Atanasov tradukis kvin mallongajn rakontojn 
en esperanton. La rakontoj estas bone elektitaj kaj bone tradukitaj. Jen 
la valora profit© el esperanto : la homoj de ciuj nacioj facile povas konat- 
igi al si la verkojn el la malmulte konataj, sed tamen rimarkindaj litera- 
turoj, kaj la malgrandaj nacioj havas poveblon konatigi al la tuta mondo 
sian literaturon, kiu restus plejpartc nekonata al la mondo. Bŝk . 

Antikva rakonto pri Tamo (Lucius Apulejus-Em. Pfcffer: Amoro 
kaj PsiKe). La plej bela verko dc la latina verkisto kaj filozofo Lucius 
Apuleius (nask. en 126/132 post Kr.) estas humorsatira romano «Metamor- 
phoseon libri XI. scu De asino aurco« (XL libroj da metamorfozoj aCi Pri 
ora azeno). Inter multaj epizodoj dc tiu ĉi romano superas la kvara, carrna 
rakonto «Amor kaj Psyche», kiu rakontante la historion de la amo de 
homdevena Psyche al dia Amor simboligas mistikmaniere la ardan sopiron 
de la homa animo pri kuniĝo kun dio. Tiun ĉi historieton tradukis en esperanton 
s-o Em. Pfcffer kaj oni povas diri, ke la esp. tradukon »Amoro kaj PsiKe» 
(kial unu nomo estas kaj la alia nc estas esperantigita ?) oni legas kun 
vera ĝuo nc sole pro £ia alloganta enhavo, sed ankaŭ pro ĝia klara esper- 
anta stilo. Bsk* 

Frazaro por komerca korespondado (]. Borei: 1(omerca kore- 

spondado). Sub la titolo «Komerca korespondado» la bone konata sam- 
ideano J. Borei donas kolekton da frazoj, kiujn oni bezonas skribante ko- 
mcrcajn leterojn. La libreto ne enhavas la tutajn leterojn kiel la verkoj de 
Berthelot-Lambcrt (Komercaj letcroj), R. Sudria (Komerca sekretario) kaj 
O'Connor (Praktikaj komercaj letcroj), ĝi ne instruas redakti la leterojn, 
sed esprimi esperante ĉiujn parolturnojn de la komerca lingvo. Per tio la 
aŭtoro evitis la oftan ripeton de la samaj frazoj kaj povis en negranda 
libreto doni grandan materialon. La libreto eliris en la simpatia kolekto 
«Espcranta biblioteko internacia», kiun rekomendi ni havis la okazon jam 
kclkafoje ( 111 , 131, 178; IV, 31, 121; V, 117). Bŝk. 

Populara broŝuro pri higieno (R- Siolte - /. Borei: J(onsiioj pri 
higieno). En «Espcranta biblioteko internacia» aperis broŝuro «Konsiloj pri 
higieno», kiu enhavas 40 artikoletojn pri la plej oftaj malsanoj, pri la 
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rimcdoj kontraŭ ili, pri la flcgado dc malsanuloj, pri la konduto por 
cviti malsaniĝon k. s. La libreto mcritas la atcnton kiel pro sia enhavo tic! 
pro la lingva flanko, car la leganto povas ĉcrpi cl ĝi multajn gravajn konsilojn 
higicnajn kaj lcrni la plcj bczonajn vortojn kaj frazojn mcdicinajn. Jikb. 

Oficiala gazeto esperantista (111. 7) publikigas la nomaron de 
la anoj dc Akadcmio kaj Lingva komitato lau la stato cn la la de fc- 
bruaro 191s; Jaŭ ĝi L. k. havis 152 mcmbrojn, kiuj rcprczentas 17 lingr- 
ojn : anglan 28, bohcman 4, finnan 2, flandran 3, francan 46 (I), germanan 
i6 f hispanan 1 1, holandan 3, italan 5, japanan 1, kaialunan 3, magiaran 
4, polan 7, portugalan 5, rumanan 1, rusan 9, svedan 3. Estis eksigitaj tri 
membroj pro la kontraŭesperanta agado (Avilov, Jamin, Schnccbcrgcr). 
El la bohemaj membroj 2 cksiĝis (Grna, Prochazka), 2 estas konsiderataj 
eksiĝintaj (Holub, Hradil). B. 

La Revuo (V, 5) cn aBabilado* publikigas tradukon dc 1’intcrcsa 
antaŭparolo al » Dictionnaire complet cspcranto-fran^ais* de E. Grosjean- 
Maupin (vidu » Boh. csp.« V, 4, 61). Ni promesis publikigi ekstrakton cl 
tiu ci vcrko, sed nun ni rckomcndas legi la tradukon de »La R.« B. 

Esperanto (VI 1 , 100) starigas (Vcrto) kontraŭ la aperintajn teoriojn 
pri espcranto jenajn ideojn : »Ju pli mi pripensas espcranton kaj legas la pri- 
pensojn de aliaj tcoricmuloj, des pli mi konvinkiĝas, ke nia lingvo estas 
samtempc teoria kaj praktika, apriora kaj aposteriora, filozofia kaj natura, 
analiza kaj sinteza, aglutina kaj kunfleksia, gramatika kaj sengramatika 
ktp. Esperanto estas internacie kaj neŭtrale elpensita lingvo, kc ĝi sajnas 
aparteni al ĉiuj lingvaj sistemoj kaj adaptiĝas al ĉiuj scnpartiaj tcoriojc. 
En la sama n-ro estas citajo cl nia artikolo aNeŭtralcco dc esp.c B. 

DantlbO ( 1 , 5) malfcrmis la rubrikon *Krcstomatio por infanoj kaj 
komcncantoj« v en kiu s-o Roman Frenkel publikigas artikolojn por infanoj 
senditajn al li de diverslandaj esperantistoj. B. 

La MartO ( 11 , 2) raportas pri la stato de 1 * esperanta gazctaro dum 
la jaro 1910: cn la komcnco dc la jaro ekzistis 84 csp. gazetoj ; dum la 
datiro de la jaro 24 gazetoj mortis, 19 novaj naskiĝis ; en la fino dc la 
jaro sekve ekzistis 79 gazetoj. La nombro dc 1 ' esp. gazetoj en la jaroj 
1903—1910 estis: 13, 15, 17, 18, 30,78, 84,79; estas videble, kc cn 1908 
aperis tro granda nenatura nombro de la gazetoj kaj la sekvo estis kaj 
estas, ke nc ĉiuj povas vivi. B. 

Monato. Gazeto esperanta ricevebla per Eldoncjo Esperanto 
en Leipzig (Gcrmanujo), Aŭgustenstr. 17 pr. jarabono Sm 2*00. — Okpaĝa, 
enhave ncrica gazeto cldonata jam la duan jaron monate. La ccfa enhavo 
estas traduko de aSuferado dc Werthcre. B. 

Internacia stenografia gazeto Gabelsberger (1, 2) raportas 

iom malplenc p^ri la bohema stenografio kaj petas pri regulaj precizaj 
sciigoj pri ĝi. Cu iu el niaj legantoj povus fari tion? B. 

Komerca bulteno. Organo dc la komcrca fako de 14 . e. a. Red. : 
W. A. Voglcr, Hamburg (Gcrmanujo), ABCstrassc 52. — Komerca fako de 
Univcrsala espcranto-asocio komencis (cn aprilo 1911) eldonadi sian organ¬ 
on, kiu enhavos interesajn kaj utilajn informojn el ĉiuj anguloj dc la ko¬ 
merca mondo. aKomerca bulteno* eliras kiel senpaga aldono de la gazeto 
«Esperanto*, kiu nun kostas jare 2 Sm. La enhavo de la i-a n-o estas: 
Evolucio dc 1 ’komerco cn Hamburg, Eksporto el Odessa, La eksterlanda 
komcrco dc Rumanujo, Komcrca movado en Genova, La produktado dc 
stano cn Bolivio, ktp. Laŭdinda entrepreno ! B. 

Dana esperantisto (IV, 1) post nevola intertempo komencis dc- 
nove eliradi danke helpon de kelkaj amikoj; ĝi petas la apogon dc fremd- 
aj esperantistoj per abonado. H. 
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Franca esperantisto (in, 5) proklamas (F. E.: Non bis in idem) 
la absolute rifuzan vidpunkton al »Wcltsprache-Amt« (Oficejo dc 1 ' univer¬ 
sal! lingvo) en Bern fondita (27. 11 . 1911) laŭ la modelo dc «Konstanta 
internacia oficejo por la paco« post la konferenco okazinta (14. XI. 1910) 
en la Kazino de Bern por krei la unikan lingvon kaj labor! por la oficiala 
alprcno de ĝi. • W. 

Le Monde espĉrantiste (IV, 2) komcncas represadi la esperantan 
tradukon dc la rakonto aFantomoj® de Vladimir Korolenko. Tiun ĉi tra- 
dukon cl la rusa lingvo faris unu el la plej malnovaj esperantistoj (Esper¬ 
antisto Nro 4.) s-o V. Gcrnet kaj publikigis ĝin jam en la jaro 1895; la 
traduko estis jam longc nericevebla kaj nun ĝi cstas renovigata per tiu 
represo farita por montri, ke al la malnovaj esperantistoj plene sufiĉis por 
bonaj tradukoj la vortradikoj el «Universala vortaro* sen la proponataj 
neologismoj. Scndisputc cstas aprobinda idco (sen rigardo al la cclo de 
tio), represadi malnovajn, precipe nericeveblajn, verkojn en esperanto; ili 
ccrtc trovus multajn legantojn, kiuj en ili trovus multajn bonajn ekzempl- 
ojn. En la sama numcro oni konstatas, ke s-o Gcrnet cstas inter tiuj lingva- 
komitatanoj. kiuj aestas konsidcrataj kiel cksiĝintaj pro nerespondodo al 
la leteroj senditaj al ili®, kaj la aŭtoro (La lamanta Diablo) indignas pro 
tio, ke oni aelbalaas® homojn, kiuj nc respondas la >ncrcgulajn kaj maloft- 
ajn cirkulerojn®. Ni ne povas konsenti: sc iu ne respondas cc avagucs ct 
rates circulaircs®, kion do li faras kaj kian laboron oni povas atendi dc 
li? Kaj, se iu ne laboras — ĉu nc volante, ĉu ne povantc — por tiu ne 
cstas loko en institucio, dc kiu oni postulas laboron, cc se li havus multajn 


gravajn mcritojn. Por simple sidi senage sur siaj laŭroj, por fio ne cstas 
aLingva komitato®, kiu £is nun cstas malkapabla por cia laboro prccizc 
pro tio, ke preskaŭ ĉiuj ĝiaj membroj estis elcktitaj pro aliaj motivoj ol 
pro siaj kapableco kaj kompetenteco. Tial cstas tule bone, ke oni purigas 
la komitaton per la forigo dc mallaborantaj personoj, ec sc ili cstas mcrit- 
plenaj kaj kapablaj, kaj cstas malpravc kontraŭstari tion. Ne cstas bezone 
(kaj eble), ke ciu bona esp. estu L-k-ano. Oni povas ja csti bona esper¬ 
antisto nc estante lingvakomitatano. Ankaŭ s-ro G. 7 L 

Paris-esperanto (V, 46 k. p.) publikigas la respondojn al diversaj 
kontraŭdiroj pri esperanto. 

Ardena stelo. Adr.: Charlcvillc (Francujo), rue Baron Quinart 40. 
Jarabono Sm o'6o. — Kvarpafca societa bultcno sen iu ĝcnerala intcrcso 

kaj signifo. 

German-austria esperantisto. Red.: Wien Vll (Aŭstrio), Kaiscr- 
strasse io, Adm.: Wien VI. Durcrgassc 19. Jara abonprezo Sm 1*25. — 
La oficiala organo de »Ligo dc germanlingvaj esperantistaj grupoj en 
Aŭstrio* — unu el la malmultaj bonaj esperanto-gazetoj — kiu sub la 
nomo alnformaj raportoj® (antaŭe aKIubaj raportoj®) eliradis ciumonate kaj 
sole en esperanto, cliras nun (V. jarkolekto) kun la nova titolo aGerman- 
aŭstria esperantisto* sole dumonate (akonforme al nesufi^a nomhro dc aben- 
intojt) kaj gcrman-cspcrantc. — En la ia n-o estas rimarkinda propono 
(Rubĉiĉ: Fratoj!), priparolMa ideon. ĉu nc estus belc, se la aŭstriaj esper¬ 
antistoj dc ĉiuj nacioj havus komunan organon (^Austria esperantisto®), en 
kiu la kunlaborantoj de ciuj aŭstriaj nacioj interŝanĝus siajn opiniojn, spert- 
ojn, konsilojn, proponojn ktp., per kiu ili unuigus siajn disigitan fertojn 
aformante unu grandan rondon familian en la vasta diversnacia aiistria im- 
perio®. En la rubriko »Tra aŭstriaj landoj® oni komcncas la priskribon 
de laŭstriaj landoj. 

Gazeto hispana. Oficiala organo dc Jiispana societo p. p. 
esperanto . Red. & adm.: San Fernando (Cadiz, Hispanujo). Str. Munoz 
TorTero 10. Abonprezo Sm no jare. — Sub tiu ĉi titolo cliras min, post 




120 


Cesky esperantista 


V, 8-9 


]a malapero de la malnova »La Suno hispanan, antaŭa revuo aGazcto Anda- 
Juzia«. ft 

Ricevitaj verkoj (la stclcto * montras la vcrkojn, pri kiuj ni rapor 
tas aii raportos) — Bossuct. Tunebra parolado pri Louis dc Bourbon, prince 
dc Condc El la franca trad. L. Bastien. Paris 1911. Presa esperantista so- 
cieto, rue Lacepede 33. Prczo Sm 0*40; pĝ. 69 (*).— Esperanta muzeo 10-2 
OnJino (Undine) dc Fredcriko barono dc la Mottc Fouqu*. El la germana 
trad. K. Myslik. Wien 1910. A. Schonfcld IX., Univcrsititsstr. 8. Prczo 
Sm 0*50; pĝ. $$(*). — Esperanta biblioteko intcrnacia 17. J(cnsiloj pri hi - 
gieno dc R. Stollc. Trad. J. Bord. Berlin Mollcr u. Borcl. Prczo o*ioSm; 
Pĝ* 4 * (*)- — 10-spcsdeka biblioteko esperantista 1. J(ongresa parolado en 
Washington. De L. L. Zamcnhof. Leipzig 1911. Espcranto-propaganda in¬ 
stitute, Kaiser Wilhelmstr. 15c. Prczo 10 sd;pĝ. 24 (*).—10-spesdcka bibl. 
csp. 3. Libre de k<*nloj de 7 /. Heine 1 . Leipzig 1911. Esp. prop. inst. Prczo 
10 sd; pĝ. 24 (*). — Jin die 'Esperantisten Deutschlands (flugfolio de Ido 
Zcntralc Berlin*. — Uucmumymh Bcnepanttto (prospekto dc Espcranto- 
instituto en Moskva). — Esperanlo-ekspozicio en Lwoxo (flugfolio). T{d. 

Ricevitaj gazetoj. — Lingvo intcrnacia. (XVJ, 5). — La 7 (evuo 
(V, 9, 10): La vizio dc Mirza (J. Adisson). Kunvcno en London. Prediko 
dc Rust. Espcranto-ludo. Venezia. (El aftima de J. S. Machar trad. Th. 
Cejka). Woldcmar. T. Ŝevĉcnko. — Esperanto (Vll. 101, 102): Landsmaal. 
Prahejmo de 1 ' indo-cŭropanoj. - Danubo (1, 8); Kiamanicrc Jcsuo Kristo 
kreis la alaiidon (Svaĉina). Bulonjaj rememoretoj. Pri propagando. — La 
Jfarto (1, 5). — Intcrnacia socia revuo (V, 6). — Vxrina bultcno ( 1 , 1). — 
Gabelsberg ( 1 , 5, 6). — La 7 (roniko ( 1 , 1). — The British Esperantist (Vll, 
78). — Le Monde espirantislc (IV, 5): SFPE renovec. Por L'cspcro. Kiu 
falsis aTutmondan jarlibron esp. ?« (El »Boh. esp.a). Stranga kontrakto. 

( 1 , 7). Tra la filatelio (XI 1 , 124. — Germana esperanti - 
sto (Vll), 6,): Int. reprezentantaro. Wcltsprachamf. Esp. literaturo. — Ger¬ 
mana esperanto-gazelo (IV. 19). — fynd urn die Welt ( 11 , 6) : Wclthiifs- 

sprachcbcwegung. Esp. ŭ. ido. — EHo esperatisla (VI, 60). — Mitleilungen 
G. E . D. (Ill, 5). Monda po-lo (XI, 2). — Greklingva esperantisto ( 111 , 
4 )* Tsova sento (111, 20, 24). Zamenhofaj esprimoj. — Antaŭen esper- 
antistoj (VI11, 1, 2). Tielpa lingvo (1, 4'. — Esperanta penso ( 1 , 3). — 
Cuba esperantisto ( 11 , %\. — La Holanda pioniro ( 111 , 9). — 7 (ataluna kato- 
liko ( 1 , 1). — La Ondo de esperanto ( 111 , 5). "Rd. 

< 3 1 


D1VERSAJ KOMUN1KOJ. 

Literaturaj konkursoj okaze de la sepa kongreso esperan¬ 
tista (A Ido no). Pluaj nove starigitaj konkursoj (». »Boh. esp.# V, 7, 99): 
18. Kanzono tuj komprcncbla lau popular» ario (arta objekto); 19. Priskribo 
de popolaj moroj aŭ Popolaj legendoj, proksimume 1000 vortoj (Sm 10, 
Sm 10); 10. Originala au tradukita 5-8 paĝa verketo pri kiu ajn temo kun 
ekskluziva uzo de la radikoj el »U. v.« (12 Sm, 8 Sm) ; 21. Originala 
rakonto au novelo, 4000—5000 vortoj (10 Sm); 22. La plej bona vojo al 
internacia organizo de esperantistaro, 16— 20 pĝ. laŭ monoformato (20 Sm); 
23. Praktikaj konsiloj por fondi grupon esperantistan, interesigi la gegrup- 
anojn kaj vivigadi kunvenojn kaj instruadon (5 Sm). Nova, ŝanĝita tempi!mo: 
1 5 ■ de julio 1911. Bohemaj esperantisto) partoprenu! O. S. 

Zodpovedny redaktor H. K. Bouska. — Nakladatel Jan Iglauer. — Tisk 

»Politiky« v Praze. 
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RAPORTOJ KAJ NOTIZOJ. 

Pri Id ŝovinismo skribis la konata dana kritikisto Georges Brandcs 
en sia felietono verkita por rusa gazeto «Russkoje slovo# (Moskva): »En 
Rusujo cetere kiel cie en Eŭropo — la nacionalismo plifortiĝas mal- 
graŭ la disvastigado de interrilatoj kaj internacia solidareco. Estas mirinde, 
ke en neniu lando la nacionalistojn konfuzas la fakto, ke la nacionalismo 
ĉiulande atingis la saman nivelon..Jam en la antikva epoko nek Grckoj, 
nek Romanoj, nek Hebreoj iomete dubis, ke ili prezentas la nacion elekt- 
itan de la ciclo. La sama ideo nun rcnaskiĝas, venkinte la kosmopolitismon 
dc la XVI 11 a jarcento. En Usono aperis la dogmo, ke la Usonaj lando kaj 
popolo estas la unuaj en la mondo, en Japanujo estas tutc same, en Ainujo 
ankaŭ, en Anglujo — same, en Germanujo — same, ĉi tic kun aparta 
klareco. Neniu ltalo kaj Gifeko dubas pri la supercco dc sia popolo sole 
kaŭze dc la nacia dcveno. Eĉ en la malgranda Danujo ekzistas kredo, ke 
Danoj estas la plej favorata popolo dc dio, ke Danujo estas lando, kiun 
dio nccesc bezonas por sia celaro. Kiam belga knabineto foje montris al 
mi sian geografian lernolibron, mi informiĝis, ke Bclgio estas la plej kultura 
lando de la terglobo, havante la plej densan loĝantaron kaj plej superan 
industrion — kompare kun la grando de la teritorio. En Kristiania, dum 
konversacio kun universitata profesoro, mi scree demandis: »En Norvegujo 
oni povas trovi multe da personoj, opiniantaj la norvegan popolon plej 
perfekta sole, car ĝi estas norvega — ĉu ne?« lorn konfuzite la profesoro 
respondis: »Mi devas konfesi, ke mia opinio estas la saman. (El «Lingvo 
internacia* XVI, 2, 85). Trad. B. 7 (otzin. 

Afranko por respondo en la internacia korespondado (Aten- 

t i g o). Se oni petas dc fremdlanda persono ian informon au servon, estas 
evidenta devo sendi al la adresato respondan afrankon, ĉu poŝtkarton ĉu 
postmarkon. Se la adresato estas alilandano, estas senutile sendi al li res¬ 
pondan poŝtan karton aŭ markon de sia lando, car li ne povas uzi ĝin 
kaj ordinare ne povas ŝanĝi ĝin en banko. Tial por la korespondado fremd- 
landen ekzistas jam dc multaj jaroj specialaj poŝtkartoj por fremdlandaro 
(unuoblaj kaj duoblaj) kaj dc kclkaj jaroj (dc 1907) specialaj internaciaj 
asignoj por respond-markoj (tiel nomataj «internaciaj respond-kuponoj*) 
Sc oni sendas al fremdlanda persono duoblan korespond-karton por la 
fremdlandaro, sur kies unua karto oni skribis sian korespondajon, la adre¬ 
sato povas respondi sur la alia karto. Sc oni sendas al frcmdlandano 1 c- 
teron kun enmetita internacia respond-kupono, li povas ŝanĝi la kuponon 
en ciu poŝtoĥccjo kontraŭ sialanda poŝtmarko bezona por afranko (en va- 
loro 25 hcl, 25 ctm, 25 pf ktp). Per respond-kuponoj enmetitaj en letcro 
oni ankaŭ povas facile kaj oportunc pagi malgrandajn suinojn eksterlanden 
(unu kupono valoras 25hel = 25 ctm ktp,, kvankam ĝi kostas 28hcl = 30 ctm 
ktp.). La internaciaj korespond-kartoj (en Aŭstrio unuoblaj po lohel, duo¬ 
blaj po 2oh) kaj internaciaj respond-kuponoj (en Aŭstrio po 28hel) estas 
riceveblaj en ĉiu (en Aŭstrio ckskluzive en) postoficejo. Uzante respond- 
kuponojn oni devas ĉiam atenti, ke ĝi estu ŝtampita dc la posto (alie ĝi 
estas senvalora). Ni spertis. ke grandega mombro da personoj nenion scias 
pri tiu ci grava kaj praktika afero, tial ni sentis la bezon atentigi la sami- 
dcanojn pri ĝi, sciante, ke la atentigo utilos al multaj legantoj. T{d. 

Lernolibroj pri esperanto en lernejaj bibliotekoj. «Bohema 

asocio esp.« donace sendis al 150 mezaj (duagradaj) bohemaj lernejoj — gimna- 
ziaj, realaj, pedagogiaj, industriaj, komercaj — detalan boheman lernolibron pri 
esperanto (de Ĉcjka kaj Krumpholc) kun la peto, ke oni envicu ĝin en la bibli- 
otekon por lernantoj dc 1 ’instituto kaj atentigu la studentojn pri ĝi. La plej 
granda parto da institutoj plenumis komplezc la deziron de nBohema asocio 
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cspcrantistac, kclkaj ec trc afablc respondis per speciala letero la pct- 
skribaĵon, cn kiu la asocio priskribis la disvastiĝon de esp. en la lcrnc- 
joj. Estas scndubc, kc tiuj cent kvindek libroj gajnos multajn junajn 
adeptojn al nia lingvo kaj helpos al disvastigo de csp. inter la bohcma 
studentaro. Ni plezure raportas pri tio; cble en aliaj landoj oni imitos 
tiun ĉi ekzemplon. Bŝk- 

PROBLEMOJ KAJ OPINIOJ. 

Financa propono de idistoj al Zamenhof. Oni fari« al d-ro 

Zamenhof riprocon, ke li cstas konscrvativa pro pcrsonaj, financaj motivoj, 
kc li kontraŭstaras la reformojn pro persona oportuneco. Respondante ci 
tiun akuzon (en nOficiala gazeto esp.« 1 ) 1 , 8, 251) d-ro Z. publike mal- 
sekretigas la fakton (pri kiu cctcre malpublike rakontis informitaj pcrsonoj), 
ke kontraŭe financan prcfiton povus alporti al li la aprobo de reformoj, 
aliĝo al rcformcmuloj (idistoj), car oni penis allogi lin, neriĉan kuraciston, 
per tre granda sumo da mono, kiu permcsus al li tute forĵcti lian pro- 
fesion, vivi tute oportune kaj feliĉe, kiu liberigus lin de ĉiuj zorgoj pri 
la morgaŭa tago kaj pri la estonta sorto de lia familio kaj kiu permcsus 
al li fordoni sin plene kaj ekskluzive al siaj amataj idealoj. A 1 tiu mal- 
sekretigo d-ro Z. aldonas rimarkon: *La propono de mono ne estis ia mal- 
noblaĵo de la flanko de la proponintoj, car ili havis la plej bonan intencon; 
mia rifuzo ne estis ia heroaĵo de mia flanko, ĉar agi alie mi ne 
povis*. Kaj d-ro Z. konstatas, ke jam kelkafoje, kiam li opiniis, ke vcnis 
la ĝusta tempo, por fari la revizion de esperanto, li mem elpaŝis en lojala 
formo kiel iniciatinto, sed, ke li tuj, kiam li konvinkiĝis, ke tio alportos 
al la afero malbonon, retiris sin malgraŭ tio, ke oni penis allogi lin al 
reformoj per mono Ni reproduktas la komunikon de d-ro Z., car cstas 
bone per publika laŭvera klarigo ĉesigi la vastigadon de fantazioplcnaj le- 
gendoj, multe da kiuj rondiras tra la mondo. Jikb. 

Pri „Tutmonda jarlibro esperantista" redaktata de s-o Chavet 
kaj eldonata de f-mo Hachctte oni sciigas, ke ĝi ne aperos plu. La jar¬ 
libro povis esti tre utila kaj grava helpilo al esperantistoj, sed bcdaŭrinde 
ĝi ne estis plenumanta sian bonan taskon tiel, kid gi devis kaj povis. La 
libro, kiu konsumis multe da laboro kaj mono, enhavis fro multajn era- 
rojn, mankojn kaj malverojn kaj tiamaniere ĝi fariĝis senvalora danke kcl- 
kajn mensogemajn kaj trompemajn kunlaborantojn kaj helpantojn, kiuj 
senkonscience malbonuzis la kredemon kaj senzorgemon de la redaktinto. 
Ni ne scias, cu tiuj sentaŭgaĵoj kaj bubajoj de tiaj kelkaj informintoj cstas 
direkta kaŭzo de la malapero de la jarlibro, sed certe ni ne craras opini- 
ante, ke tiuj alaborantoj por nia sankta aferoc maldirekte mortigis tiun ci 
eldonajon. Ni sincere bedaurus la morton de tiu eldonajo, sc ĝi estus 
efektiviginta sian taskon, sed en la nunaj cirkonstancoj ni devas akcepti 
tiun ci fakton kun meritita aRcquicscat in pacema . . . Bŝk. 

Ideoj de d-ro Zamenhof kaj *B. u. e.“ aLcgintc pri la ideoj 
de nia Majstro, ni rememori^u, en kia grado ili estas plenumitaj ĉc bo- 
bemaj esperantistoj « skribis »Ĉ. Ĉ. c.« (V, 3). Nu bone, ni komparu — kion 
»Ĉ. c. c.« forgesis fari: la aŭtoro citas, ke d-ro Z. (en *Ĉ. ĉ. c.« komprencblc 
»nia Majstro* kun granda M) arekomendas tradukadi la naciajn klasikulojn* 
kaj s-o Kuhn! tradukas — aShcrlock Holmes cn servo de la hispana trono*. 
Jen, kiel s-o K. plenumas la idcojn de d-ro Z.! Senvalora humorajo de 
moravia jurnalisto cstas verko, kiun la ĉefa reprezentanto de bB. u. e.« 
prezentas al la tutmonda esperantistaro kiel montrajon el la bohema lite- 
raturo!... Difficile est satiram non scribere... BH. 
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Zhotovuje veSkere tiskopisy od nejmen&ich do 
nejobsahlej£ich, a rozsah zavodu, bohaty vvb£r 
nisem i ozdoh, nejdokonalej&i stroje a dobre od- 
norne sily umoiftuji dodavati tiskopisy nejen ele- 
gantn€. ale i slohovĉ upravene. Rozp*oĉty na po- 
iadani ihncd se podaji. Vyfidi teSkere zakazkv 
rvchle, za ceny nurnc. Zhotovuje knihy a broiury 
v^eho druhu: dila matematicka, cizojazyCna a 
dila ve vŝech slovan. jazycich, um£l. alba, kata- 
logy, cenniky, prospekty, doporuĉenkv, tabele, 
ii£ty, dopisni papirv, ob*alky dopisove se zahla- 
vini; plakaty, divadelni cedule: tiskopisy pfile- 
iitostne, navŝtivenkv, svatebni a nromoĉni ozna- 
meiii, pozvankv atd. &klad tiskopisŭ pro spoMtelny. 



La plej interesa gazeto estas »La Esperantisto». Internacia monata 
gazeto por Politiko, Scienco, Literaturo, Arto, Sporto, Komerco kaj 
Humoro en Esperanto. Eliranla jam la trian jaron diumonate en 
16-paĝa ilustrita kaj bele bindita numero. Jara abonprezo: 1*/» M, 2 F, 
2*/i Sil, 3 , Rub, —‘80 Sm Postulu tuj senkostan provnumeron de 
Sinjoro FRITZ STEPHAN, LEIPZIG (Germ.), Kochstr. 61. 


I 


Duonmonata internacia gazeto.. Direktoro: H. HODLER. 

Tutmonda informilo. — Ciulandaj korespondantoj. 


tlStlKO], 


literaturo. — Felietono. — Rubrikoj por korespondado, petoj .) 

kaj proponoj. 1 

Oficiala organo de Universal» esperanto-asocio (U. e. a.) * 

Esperanto aparas la 5an kaj 20an de diu monato. , 

jara abono: simpla eldono Sm 2*—, luksa eldono (sur pli 
bona papero) Sm 2.500. — Oni akceptas sole tutjarajn abonoin ! * 
Direkcio: 10 rue de la Bourse 10, Geneve, (Svisijo). . 

Specimeno senpage laŭ peto! 




























Llĉebne pomucfcy pro samouky i kursy. 

Vvd&nt ina I A. 

Sv. 1 Udebnice esperanta. Upravili Th. Cejka a Jos. Krumpholc — 6. \yd. 

zcela preprmcovane. — Cena 20 h, poŝtou 23 h 
Sv, 2. Slovnidek e*per.-6esky. Sestavil Th. Cejka. — Ccna 20 h, poŝtou 23 h. 
Sv. 3 Slovniĉek ĉesko-esper. Sestavil Th. Cejka — Cena 30 h. poŝtou 33 h. 

Sv. 4. Methodicka ucebnice esperanta (mluvnice, cviĉebnice a oba slovnidky) 
Sestavili Th. Ĉejka a Jos. Krumpholc. — Cena eleg vaz. vyt v kapesntm 
fonnite K 1*10, poŝtou K 1 20 

Slovnik desko-esperantsky (obsahuje vice nez 10.000 slov). Sestavil Th. Cejka 
Cena 90 h, po^tou 95 h. 

VydAnf velk4. 

Sv. I. Uplna ucebnice esperanta. Napsali Th. Ĉejka a Jos. Krumpholc.- 
iVTvyd (doplnene) — Cena K 1 50, v eleg. angl. mdkke vazbe 2 K. postou 
o 10 h vice. Obsahuje Zamenhofovo „Fundamento de esperanto". 

Sv. II. Slovnik esper.-desky (podrobny) Sestavil Th. Ce jka. — Cena 2 K, v eleg. 

angl mekkd vazbd 2 50, poŝtou o 10 h vice 
Sv. III. Slovnik desko-esperantaky (podrobny). Sestavuje Th. Cejka 
Sv. IV. £1 la historio de esperanto. Obsahuje Dr. L Zamenhofuv «.List o 
pŭvodu esperanta* a zajfmavou fed Dra K- Beina a Dra L. Zamenhofa. 
proslovenou na L kongresu esperantistu 1905. — Cena 30 h. Spisek tento hodi sc 
znamenitd k dalŝnnu evident v esperantu, zvlaste pro vyborny sloh esperantsky 

Vedle techto spisŭ doporudujeme jeŝtd ĉasopis Cesky esperantista rod. I. 
a II. ve sniz. cend 2 K a Revuo Internacla (160 str poudnd i zibavnd detby) za 
2 K - Kdo objedna vsechny tyto 3 dasopisy najednou, obdrzi je, pokud zasoba stadi, 
vyplacene za K 550. — Viechny o bjed navky vyfixuj© — vsak jen po pred- 
chozim zapraveni obnosu — TH. CEJKA. Byatrice-Hostyn, Morava. 


O__ __ Nejvhodnejŝi poraŭckou prppagadn! je ««Esperanto 

rrOp3ydl1Udi na jednom liste“. I' pi na mluvnice a slovnik 
esperantsko-deskj (obsahuje vŝechna zikladni slova, na 2000 kmenŭ tedy skutednf 
klid k Esperanto): — 1 vyt. za 2 h, 10 vyt. franko za 20 h, 50 vft za 55 h, 100 vyt. 
za 1 K, 500 vyt. za 3 K, 1000 vfi za 5 K — Za obnos predera obdrzeny (i v poŝtov. 
znamkach) zasfla Th. Cejka, Bystrice-Hostyn, Morava. 


Z dll hrabĉte L. K. Tolstĉho, 

vydanych teprve po smrti autorove hrabenkou Tolstou a od- 
souzenvch ihned moskevskym soudem k zniĉeni, vyslo espe¬ 
rantsky obŝirnĉ, velmi pozoruhodne, ale malo zname pojednani 

Vlastenectvl a vlada, 

prelozene do esperanta ruskym stoupencem Blindkopfem. 

Bylo uvefejpeno pouze ve IV. roĉniku prvni ĉesko-espe- 
rantske revue >Cesky esperantista», ktery obsahuje radu zabav- 
nych i poucnydh, puvodnich i prelozenych ceskych i esperant- 
skych ĉlankŭ sfcpsanych neb jifelozenych cetnymi celnymi espe- 
rantisty ruznyclj narodŭ. Zvlaŝte pozoruhodny jsouclanky: Vyz- 
nam esp. pro Cechy a Slovaky (Jos. Krumpholc), Antisemismo 
kaj progreso (Evdelnanth), Propagando de internaciaj movadoj 
(Dr. Kamaryt), Moderna amo (T. G. Masaryk-Rud. Hromada), 
Deveno de la religio (F. V. Krejĉi-H. K. Bouŝka) a m. j. Roĉ- 
nik tento uĉtujeme pro naŝe pfedplatitele a deny »Svazu ĉ. €.» 
i spolkŭ v nem sdruzenych za K 2*30, poŝtou K2*70 (zaslanych 
predem). Upozornujeme', ze jest jiz jen male mnozstvi uplnych 
roĉnikŭ na sklade, ze tedy nutno objednavku uĉiniti rychle. — 
Objednavky vyrizuje administrace revue 

,,Ĉesky esperantista", Praha III., Katnpa 495. 
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